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PL - Montaz powinien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta, w przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczeristwo uzytkowania.
EN - The assembly should be carried out in accordance with the manufacturer's assembly instructions; otherwise, there may be a risk in use.

DE - Die Montage sollte gemaR den Montageanweisungen des Herstellers durchgefiihrt werden, da andernfalls ein Sicherheitsrisiko entstehen kann.

FR - Le montage doit étre effectué conformément aux instructions de montage du fabricant, faute de quoi il pourrait y avoir un risque pour I'utilisation.

IT - Il montaggio deve essere effettuato in conformita alle istruzioni di montaggio del produttore, altrimenti potrebbe sussistere un rischio durante |'utilizzo.
ES - El montaje debe realizarse de acuerdo con las instrucciones de montaje del fabricante; de lo contrario, podria existir un riesgo en el uso.

NL - De montage moet worden uitgevoerd volgens de montage-instructies van de fabrikant; anders kan er een risico bij het gebruik ontstaan.

RO - Montajul trebuie realizat conform instructiunilor de montaj ale producatorului; in caz contrar, poate apdrea un risc in utilizare.

CZ - Montdaz by méla byt provedena v souladu s montaznimi pokyny vyrobce, jinak mize dojit k riziku pfi pouZzivani.

SK - Montdaz by mala byt vykonana v silade s montaznymi pokynmi vyrobcu, inak méZze vzniknut riziko pri pouzivani.

SV - Montering ska utforas enligt tillverkarens monteringsanvisningar, annars kan det finnas en risk vid anvandning.

DA - Montering skal udfgres i henhold til producentens monteringsvejledning; ellers kan der opsta risiko ved brug.

ET - Paigaldus tuleb labi viia vastavalt tootja paigaldusjuhistele, vastasel juhul voib tekkida oht kasutamisel.

LT - Montavimas turi bati atliktas laikantis gamintojo montavimo instrukcijy, kitaip gali kilti pavojus naudojimui.

LV - Montaza javeic saskana ar raZotaja montazas instrukcijam, pretéja gadijuma var rasties lietosanas risks.

PT - A montagem deve ser realizada de acordo com as instrugdes de montagem do fabricante; caso contrério, pode haver risco na utilizagdo.

BG - MoHTabT TpabBa Aa ce U3BbPLUM CbIACHO MHCTPYKLMUTE 33 MOHTaX Ha NPOU3BOAUTENA; B NPOTUBEH C/lydail MOXKe Aa Bb3HUKHE PUCK Npu ynoTpeba.
EL - H cuvappoAoynon TpEMEL va TipayHaTtomnoleital cUpdwva e TG 08nyieg cuvapoAdynong Tou KATAOKEUAOTH. AladopETIkd, Umopel va mpokUPEL kivBuvog katd
™ xprion.

HR - MontaZa treba biti izvrSena prema uputama proizvodaca, inace moze doci do opasnosti prilikom koristenja.
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PL - Zasady uzytkowania mebli: 1. Meble powinny by¢ uzytkowane zgodnie z ich
przeznaczeniem. 2. Meble nalezy uzytkowaé w pomieszczeniach suchych,
zamknietych i zabezpieczonych przed szkodliwymi wptywami atmosferycznymi
oraz bezposrednim dziataniem promieni stonecznych. 3. Mebli nie nalezy
ustawia¢ w odlegtosci mniejszej niz pét metra od czynnych grzejnikéw. 4.
Wymagane jest réwne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabilnym
podtozu. 5. Sposéb montazu mebli, ilos¢ elementdw i akcesoriéw niezbednych
do montazu okresla karta informacyjna znajdujaca sie w opakowaniu danego
typu mebla. Chyba, ze meble zgodnie z zyczeniem Klienta zostaty dostarczone
zmontowane. W tym wypadku instrukcje montazu nie sg zatgczane do mebli. 6.
Na powierzchniach mebli nalezy wyregulowa¢ drzwi na prowadnicach. 7. Po
zmontowaniu mebli nalezy wyregulowaé drzwi na prowadnicach. 8. Meble
zawierajgce ptyty drewnopochodne (ptyta widrowa, ptyty z wtdkien, sklejka
itp.) moga emitowaé do powietrza w pomieszczeniach, nieznaczne ilosci
substancji uzywanych w procesach produkcji. Poziom tej emisji jest badany i
spetnia obowigzujace normy. Po zmontowaniu mebla zaleca sie regularne
wietrzenie pomieszczenia, w ktérym znajduje sie mebel, co powinno trwaé
okoto cztery tygodnie lub do czasu wyeliminowania zapachu. Konserwacja i
czyszczenie: 1. Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czyscic¢
miekka tkaning 2. Do pielegnacji powierzchni nie nalezy stosowac zadnych
Srodkéw chemicznych nieprzeznaczonych do mebli oraz szorstkich Scierek.
Szanowny kliencie, gdyby brakowato jakiej$ czesci, lub bytaby uszkodzona
prosze to oznaczyé na instrukcji montazowej i przesta¢ razem z reklamacja.
Jezeli uszkodzony element bedzie zamontowany na state reklamacja nie bedzie
uznana.

DE - M&belbenutzungsanleitung: 1. Mobel sollten gemaR ihrer vorgesehenen
Verwendung genutzt werden. 2. Mdbel sollten in trockenen, geschlossenen
Rdumen verwendet werden, die vor schadlichen Witterungseinflissen und
direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt sind. 3. Moébel sollten nicht weniger als
einen halben Meter von aktiven Heizkérpern entfernt aufgestellt werden. 4. Es
ist erforderlich, die Mdbel auszurichten und auf einer stabilen Oberflache zu
platzieren. 5. Die Montageweise, die Anzahl der benétigten Teile und
Zubehorteile fur die Montage sind in dem Informationsblatt angegeben, das
sich in der Verpackung des jeweiligen Mébeltyps befindet, es sei denn, die
Mobel wurden auf Wunsch des Kunden bereits montiert geliefert. In diesem
Fall sind keine Montageanleitungen beigefiigt. 6. Die Tiren auf den Schienen
sollten auf den Mdbeloberflachen eingestellt werden. 7. Nach der Montage der
Mobel sollten die Turen auf den Schienen eingestellt werden. 8. Mobel, die
Holzwerkstoffe (Spanplatte, Faserplatten, Sperrholz usw.) enthalten, kénnen
geringe Mengen von Substanzen abgeben, die im Produktionsprozess
verwendet werden. Der Emissionswert wird getestet und entspricht den
geltenden Normen. Nach der Montage des Mobels wird empfohlen, den Raum,
in dem sich das Mobelstiick befindet, regelmaRig zu beliiften, und zwar fur
etwa vier Wochen oder bis der Geruch verschwunden ist. Wartung und
Reinigung: 1. Oberflaichen aus Laminat und lackierten Materialien sollten mit
einem weichen Tuch gereinigt werden. 2. Zur Pflege der Oberflachen dirfen
keine chemischen Mittel verwendet werden, die nicht fiir Mobel vorgesehen
sind, und keine groben Ticher. Sehr geehrter Kunde, falls Teile fehlen oder
beschadigt sind, kennzeichnen Sie dies bitte in der Montageanleitung und
senden Sie diese zusammen mit Ihrer Reklamation. Wenn das beschadigte Teil

dauerhaft montiert ist, wird die Reklamation nicht anerkannt.

IT - Istruzioni per 'uso dei mobili: 1. | mobili devono essere utilizzati secondo la
loro destinazione d'uso. 2. | mobili devono essere utilizzati in ambienti asciutti,
chiusi e protetti dalle intemperie e dall'esposizione diretta alla luce solare. 3. |
mobili non devono essere posizionati a meno di 50 cm da radiatori attivi. 4. E
necessario livellare i mobili e posizionarli su una superficie stabile. 5. Il metodo
di montaggio dei mobili, la quantita di elementi e accessori necessari per il
montaggio sono specificati nella scheda informativa contenuta nell'imballaggio
del tipo di mobile in questione, a meno che i mobili non siano stati consegnati
gia montati secondo la richiesta del cliente. In tal caso, le istruzioni di
montaggio non sono incluse. 6. Le porte dei mobili devono essere regolate sulle
guide. 7. Dopo il montaggio dei mobili, le porte devono essere regolate sulle
guide. 8. | mobili contenenti pannelli a base di legno (truciolato, pannelli di
fibra, compensato, ecc.) possono emettere piccole quantita di sostanze
utilizzate nei processi di produzione nell'aria dell'ambiente. Il livello di questa
emissione é testato e soddisfa gli standard applicabili. Dopo il montaggio del
mobile, si consiglia di ventilare regolarmente I'ambiente in cui si trova il mobile
per circa quattro settimane o fino alla scomparsa dell'odore. Manutenzione e
pulizia: 1. Le superfici in laminato e verniciate devono essere pulite con un
panno morbido. 2. Per la cura delle superfici non devono essere utilizzati
prodotti chimici non destinati ai mobili o panni ruvidi. Gentile cliente, se
mancano o sono danneggiati dei pezzi, si prega di segnalarlo sulle istruzioni di
montaggio e inviarle insieme al reclamo. Se il pezzo danneggiato & montato
permanentemente, il reclamo non sara accettato.

NL - Gebruiksinstructies voor meubels: 1. Meubels moeten volgens hun
bestemming worden gebruikt. 2. Meubels moeten in droge, afgesloten kamers
worden gebruikt en beschermd zijn tegen schadelijke weersinvloeden en direct
zonlicht. 3. Meubels mogen niet minder dan 50 cm van actieve radiatoren

EN - Furniture usage instructions: 1. Furniture should be used according to its
intended purpose. 2. Furniture should be used in dry, enclosed rooms,
protected from harmful weather conditions and direct sunlight. 3. Furniture
should not be placed less than half a meter from active radiators. 4. It is
required to level the furniture and place it on a stable surface. 5. The assembly
method, the number of components, and accessories necessary for assembly
are specified in the information sheet found in the packaging of each type of
furniture, unless the furniture has been delivered pre-assembled according to
the customer's request. In that case, assembly instructions are not included
with the furniture. 6. The doors on the rails should be adjusted on the furniture
surfaces. 7. After assembling the furniture, the doors on the rails should be
adjusted. 8. Furniture containing wood-based panels (chipboard, fiberboard,
plywood, etc.) may emit small amounts of substances used in the production
processes into the air in rooms. The level of this emission is tested and meets
the applicable standards. After assembling the furniture, it is recommended to
ventilate the room where the furniture is located regularly for about four weeks
or until the odor disappears. Maintenance and cleaning: 1. Surfaces made of
laminate and lacquered materials should be cleaned with a soft cloth. 2. Do not
use any chemicals not intended for furniture or rough cloths for surface
maintenance. Dear customer, if any parts are missing or damaged, please mark
this on the assembly instructions and send it together with your complaint. If
the damaged part is permanently mounted, the complaint will not be accepted.

FR - Instructions d'utilisation des meubles : 1. Les meubles doivent étre utilisés
conformément a leur destination. 2. Les meubles doivent étre utilisés dans des
pieces seches, fermées et protégées des intempéries et de I'exposition directe
au soleil. 3. Les meubles ne doivent pas étre placés a moins de 50 cm des
radiateurs actifs. 4. Il est nécessaire d'horizontaliser les meubles et de les placer
sur une surface stable. 5. La méthode de montage des meubles, le nombre
d'éléments et d'accessoires nécessaires au montage sont spécifiés dans la fiche
d'information contenue dans I'emballage du meuble concerné, sauf si les
meubles ont été livrés montés selon la demande du client. Dans ce cas, les
instructions de montage ne sont pas incluses. 6. Les portes des meubles doivent
étre réglées sur les rails. 7. Aprés le montage des meubles, les portes des
meubles doivent étre réglées sur les rails. 8. Les meubles contenant des
panneaux a base de bois (panneaux de particules, panneaux de fibres,
contreplaqué, etc.) peuvent émettre de petites quantités de substances
utilisées dans les processus de production dans |'air des piéces. Le niveau de ces
émissions est testé et respecte les normes en vigueur. Aprés le montage des
meubles, il est recommandé de ventiler régulierement la piéce dans laquelle les
meubles se trouvent pendant environ quatre semaines ou jusqu'a ce que
I'odeur disparaisse. Entretien et nettoyage : 1. Les surfaces en stratifié et
laquées doivent étre nettoyées avec un chiffon doux. 2. Il ne faut pas utiliser de
produits chimiques non destinés aux meubles ni de chiffons rugueux pour
I'entretien des surfaces. Cher client, si des piéces sont manquantes ou
endommagées, veuillez les signaler sur les instructions de montage et les
envoyer avec votre réclamation. Si la piece endommagée est fixée de fagon
permanente, la réclamation ne sera pas acceptée.

ES - Instrucciones de uso de los muebles: 1. Los muebles deben ser utilizados
de acuerdo con su finalidad. 2. Los muebles deben ser utilizados en
habitaciones secas, cerradas y protegidas de las inclemencias del tiempo y de la
exposicion directa a la luz solar. 3. Los muebles no deben colocarse a menos de
50 cm de los radiadores activos. 4. Es necesario nivelar los muebles y colocarlos
sobre una superficie estable. 5. EIl método de montaje de los muebles, la
cantidad de elementos y accesorios necesarios para el montaje se especifica en
la hoja informativa que se encuentra en el embalaje del tipo de mueble
correspondiente, a menos que los muebles hayan sido entregados ya montados
segun la solicitud del cliente. En ese caso, no se incluyen instrucciones de
montaje. 6. Las puertas de los muebles deben ajustarse en los rieles. 7. Después
de montar los muebles, las puertas deben ajustarse en los rieles. 8. Los muebles
que contienen paneles de madera (tablero de particulas, paneles de fibras,
contrachapado, etc.) pueden emitir pequefias cantidades de sustancias
utilizadas en los procesos de produccion en el aire de las habitaciones. El nivel
de esta emision se controla y cumple con las normas aplicables. Después del
montaje del mueble, se recomienda ventilar regularmente la habitacion donde
se encuentra el mueble durante aproximadamente cuatro semanas o hasta que
el olor desaparezca. Mantenimiento y limpieza: 1. Las superficies de laminado
y lacadas deben limpiarse con un pafio suave. 2. No se deben utilizar productos
quimicos no destinados a los muebles ni pafios dsperos para el cuidado de las
superficies. Estimado cliente, si falta alguna pieza o estd dafiada, por favor
indiquelo en las instrucciones de montaje y envielo junto con su reclamacion. Si
la pieza dafiada estda montada de forma permanente, la reclamacién no sera
aceptada.

RO - Instructiuni de utilizare a mobilierului: 1. Mobilierul trebuie utilizat
conform destinatiei sale. 2. Mobilierul trebuie utilizat in incaperi uscate, inchise
si protejate de conditiile meteorologice daunatoare si de expunerea directd la
razele soarelui. 3. Mobilierul nu trebuie plasat la o distantd mai mica de 50 cm
de radiatoarele active. 4. Este necesar sa se niveleze mobilierul si sa se plaseze
pe o suprafatd stabild. 5. Metoda de montaj a mobilierului, numarul de
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worden geplaatst. 4. Het is noodzakelijk om de meubels waterpas te stellen en
op een stabiele ondergrond te plaatsen. 5. De montagelijst, het aantal
onderdelen en accessoires die nodig zijn voor de montage worden
gespecificeerd in het informatieschema dat zich in de verpakking van het
desbetreffende meubeltype bevindt, tenzij de meubels op verzoek van de klant
al gemonteerd zijn geleverd. In dat geval worden er geen montage-instructies
bij de meubels gevoegd. 6. De deuren van de meubels moeten worden
afgesteld op de geleiders. 7. Na het monteren van de meubels moeten de
deuren worden afgesteld op de geleiders. 8. Meubels die vezelplaten
(spaanplaat, vezelplaten, multiplex, etc.) bevatten, kunnen kleine
hoeveelheden stoffen die in het productieproces zijn gebruikt, in de lucht in de
kamer afgeven. Het niveau van deze uitstoot wordt gecontroleerd en voldoet
aan de geldende normen. Na het monteren van het meubel wordt aanbevolen
de kamer regelmatig te ventileren gedurende ongeveer vier weken of totdat de
geur verdwijnt. Onderhoud en reiniging: 1. Laminaat- en gelakte opperviakken
moeten worden gereinigd met een zachte doek. 2. Er mogen geen chemische
middelen die niet voor meubels zijn bestemd of grove doeken worden gebruikt
voor het onderhoud van de oppervlakken. Beste klant, als er een onderdeel
ontbreekt of beschadigd is, geef dit dan aan op de montage-instructies en stuur
het samen met de klacht. Als het beschadigde onderdeel permanent is
gemonteerd, wordt de klacht niet geaccepteerd.

CZ - Pokyny pro pouZiti nabytku: 1. Nabytek by mél byt pouZivan podle jeho
urceni. 2. Nabytek by mél byt pouZivan v suchych, uzavienych mistnostech,
chranénych pred nepfiznivymi povétrnostnimi vlivy a pfimym slunec¢nim
zéfenim. 3. Ndbytek by nemél byt umistén méné nez 50 cm od aktivnich
radiator(. 4. Je nutné ndbytek vyrovnat a umistit na stabilni povrch. 5. ZpUusob
montdZe nabytku, pocet soucdsti a prislusenstvi potfebného k montdzi je
uveden v informacnim listu, ktery se nachazi v obalu daného typu nabytku,
pokud nebyl ndbytek na prani zdkaznika dodan jiz smontovany. V takovém
pfipadé nejsou k nabytku pfiloZzeny montdzni pokyny. 6. Dvere nabytku je nutné
nastavit na kolejnice. 7. Po sestaveni ndbytku je tfeba dvefe nastavit na
kolejnice. 8. Nabytek obsahujici drfevéné desky (drevotfiskové desky,
drevovlaknité desky, preklizka atd.) muZe do vzduchu v mistnosti vypoustét
malé mnozstvi latek pouzivanych pfi vyrobnim procesu. Uroveri tohoto emisi je
testovana a spliuje platné normy. Po sestaveni ndbytku se doporucuje
pravidelné vétrat mistnost, ve které se nabytek nachazi, po dobu priblizné ¢tyr
tydn@ nebo dokud nezmizi zépach. Udriba a ¢isténi: 1. Povrchy z laminétu a
lakované je nutné cistit mékkym hadrikem. 2. K péci o povrchy by nemély byt
pouzivany zadné chemikalie, které nejsou urceny pro nabytek, ani hrubé utérky.
Vazeny zakazniku, pokud chybi néjakd ¢ast nebo je poskozend, oznacte to na
montdznim navodu a zaslete to spolu s reklamaci. Pokud bude poskozena ¢ast
natrvalo namontovana, reklamace nebude uznana.

SV - Navodila za uporabo pohistva: 1. Pohistvo je treba uporabljati v skladu z
njegovim namenom. 2. Pohistvo je treba uporabljati v suhih, zaprtih prostorih,
zascitenih pred Skodljivimi vremenskimi vplivi in neposredno sonéno svetlobo.
3. Pohistva ne postavljajte blizje kot 50 cm od aktivnih radiatorjev. 4. Potrebno
je enakomerno poravnati pohistvo in ga postaviti na stabilno podlago. 5. Nacin
montazZe pohistva, Stevilo potrebnih delov in dodatkov za montazo je navedeno
vinformativnem listu, ki se nahaja v embalaZi posameznega tipa pohistva, razen
ce je bilo pohistvo po Zelji stranke dobavljeno Ze sestavljeno. V tem primeru
montazna navodila niso prilozena pohistvu. 6. Na povrsinah pohistva je treba
nastaviti vrata na tirnicah. 7. Po montaZi pohistva je treba nastaviti vrata na
tirnicah. 8. Pohistvo, ki vsebuje plosce iz lesnih materialov (ivernica, vlaknene
plosce, vezane plosce itd.), lahko v zrak v prostorih spros¢a majhne koli¢ine
snovi, uporabljenih v proizvodnih procesih. Raven te emisije se testira in
izpolnjuje veljavne standarde. Po montaZi pohistva priporocamo redno
prezracevanje prostora, v katerem se pohistvo nahaja, in to traja priblizno stiri
tedne ali dokler vonj ne izgine. VzdrZevanje in ¢is¢enje: 1. Povrsine iz laminata
in lakirane povrsine odistite z mehko krpo. 2. Za nego povrsin ne smete
uporabljati nobenih kemikalij, ki niso namenjene pohistvu, niti grobih krp.
Spostovani kupec, ¢e manjka katera koli del, ali je poSkodovana, prosimo, da to
oznacite na montaznem navodilu in ga posljete skupaj z reklamacijo. Ce bo
poskodovan del trajno montiran, reklamacijski zahtevek ne bo priznan.

ET - Kasutusjuhised moobli jaoks: 1. Modblit tuleb kasutada vastavalt selle
otstarbele. 2. Mooblit tuleb kasutada kuivades, suletud ruumides, kaitstuna
kahjulike ilmastikutingimuste ja otsese pdikesevalguse eest. 3. Mooblit ei tohiks
paigutada lahemale kui 50 cm aktiivsetest radiaatoritest. 4. On vajalik moédbel
tasandada ja paigutada stabiilsele pinnale. 5. M66bli paigaldusmeetod, vajalike
elementide ja lisatarvikute arv on maaratud informatsioonilehega, mis asub
vastava moobli titbi pakendis, valja arvatud juhul, kui méobel on kliendi soovi
kohaselt tarnitud kokkupanekuna. Sellisel juhul ei ole paigaldusjuhendite
lisamine mooblile vajalik. 6. M66bli pindadel tuleb reguleerida uksi, et need
liiguksid liistudel. 7. Parast moobli kokkupanekut tuleb reguleerida uksi
liistudel. 8. M&obel, mis sisaldab puidust plaate (laastplaadid, kiudplaadid,
spoon jne), vdib eraldada Ohku vdikestes kogustes tootmisprotsessides
kasutatud aineid. Selle emissiooni tase on testitud ja see vastab kehtivatele
normidele. Pdrast moobli kokkupanekut on soovitatav regulaarselt ruumi
ventileerida, kus m6o6bel asub, umbes neli nadalat véi kuni I6hna kadumiseni.

componente si accesorii necesare pentru montaj sunt specificate in fisa
informativa aflatd in ambalajul tipului respectiv de mobilier, cu exceptia cazului
n care mobilierul a fost livrat montat conform cerintei clientului. Tn acest caz,
instructiunile de montaj nu sunt incluse. 6. Usile mobilierului trebuie reglate pe
ghidaje. 7. Dupda montarea mobilierului, usile trebuie reglate pe ghidaje. 8.
Mobilierul care contine placi pe baza de lemn (placaj, placi din fibre, placi
aglomerate etc.) poate emite cantitati mici de substante utilizate in procesele
de fabricatie Tn aerul incaperii. Nivelul acestei emisiuni este testat si respecta
standardele in vigoare. Dupa montarea mobilierului, se recomanda ventilarea
regulatd a incaperii in care se afla mobilierul, timp de aproximativ patru
saptamani sau pana cand mirosul dispare. intretinere si curatare: 1. Suprafetele
din laminat si lacuite trebuie curatate cu o carpa moale. 2. Nu trebuie utilizate
produse chimice neprevdzute pentru mobilier sau carpe aspre pentru
intretinerea suprafetelor. Stimate client, daca lipsesc sau sunt deteriorate piese,
vd rugam sa le semnalati in instructiunile de montaj si sa le trimiteti impreuna
cu reclamatia. Dacd piesa deteriorata este montata permanent, reclamatia nu
va fi acceptata.

SK - Pokyny na pouzivanie nabytku: 1. Ndbytok by mal byt pouzivany podla jeho
uréenia. 2. Nabytok by mal byt pouZivany v suchych, uzavretych miestnostiach,
chranenych pred skodlivymi vplyvmi pocasia a priamym slne¢nym Ziarenim. 3.
Nabytok by nemal byt umiestneny menej ako 50 cm od aktivnych radiatorov. 4.
Je potrebné ndbytok vyrovnat a umiestnit na stabilny povrch. 5. Spésob
montdze ndabytku, pocet potrebnych dielov a prisluSenstva na montdz je
uvedeny v informacnom liste, ktory sa nachadza v obale daného typu nabytku,
pokial' ndabytok nebol na Zelanie zédkaznika dodany uz zmontovany. V tomto
pripade nie su prilozené montazine pokyny. 6. Dvere nabytku je potrebné
nastavit na kolajnice. 7. Po zostaveni nabytku je potrebné nastavit dvere na
kolajnice. 8. Nabytok, ktory obsahuje drevotrieskové dosky (drevostiepky,
vlaknité dosky, preglejky atd.) méze do vzduchu v miestnosti uvoltiovat malé
mnozstva latok pouZivanych v procese vyroby. Uroveri tejto emisii sa testuje a
splfia platné normy. Po zostaveni nabytku sa odporuéa pravidelné vetranie
miestnosti, v ktorej sa ndbytok nachddza, po dobu priblizne Styroch tyzdrnov
alebo do zmiznutia zapachu. Udrzba a ¢istenie: 1. Povrchy z laminétu a lakované
je potrebné &istit makkou tkaninou. 2. Na starostlivost o povrchy sa nesmu
pouzivat chemikalie, ktoré nie st uréené na nabytok, ani drsné handry. Vazeny
zékaznik, ak chyba nejaka Cast alebo je poskodend, oznadte to na montdznom
navode a zaslite to spolu s reklamaciou. Ak bude poskodend ¢&ast natrvalo
namontovand, reklamacia nebude uznana.

DA - Brugsanvisning for mgbler: 1. Mgblerne bgr anvendes i overensstemmelse
med deres formal. 2. Mgblerne bgr anvendes i tgrre, lukkede rum, beskyttet
mod skadelige vejrforhold og direkte sollys. 3. Mgblerne bgr ikke placeres
tettere end 50 cm fra aktive radiatorer. 4. Det er ngdvendigt at sikre, at
mgblerne er korrekt justeret og placeret pa et stabilt underlag. 5.
Monteringsmetoden for mgblerne, antallet af ngdvendige dele og tilbehgr til
montering er angivet i den informationspapir, der findes i emballagen af den
pageldende mgbeltype, medmindre mgblerne er leveret sammensat efter
kundens @nske. | dette ftilfeelde er monteringsvejledninger ikke vedlagt
mgblerne. 6. Dgre pa mgblerne skal justeres pa skinnerne. 7. Efter samling af
mgblerne skal dgrene justeres pa skinnerne. 8. Mgbler, der indeholder
treebaserede plader (spanplader, fiberplader, krydsfiner osv.), kan afgive sma
maengder stoffer, der anvendes i produktionsprocesserne, til luften i rummene.
Emissionsniveauet bliver testet og opfylder de geeldende standarder. Efter
samling af mgblerne anbefales det at lufte rummet ud regelmaessigt, hvor
mgblet er placeret, i cirka fire uger eller indtil lugten er forsvundet.
Vedligeholdelse og renggring: 1. Laminat- og lakerede overflader skal renggres
med en blgd klud. 2. Der ma ikke anvendes kemikalier, der ikke er beregnet til
mgbler, eller grove klude til vedligeholdelse af overfladerne. Kaere kunde, hvis
der mangler en del, eller den er beskadiget, bedes du markere det pa
monteringsvejledningen og sende det sammen med reklamationen. Hvis den
beskadigede del er permanent monteret, vil reklamationen ikke blive
accepteret.

LT - Baldy naudojimo taisyklés: 1. Baldai turi bati naudojami pagal jy paskirtj. 2.
Baldus reikia naudoti sausose, uzdaroje patalpoje, apsaugotose nuo nepalankiy
oro salygy ir tiesioginiy saulés spinduliy. 3. Baldy negalima statyti arciau nei 50
cm nuo veikiandéiy radiatoriy. 4. Reikalingas lygus baldy islygiavimas ir
pastatymas ant stabilaus pavirSiaus. 5. Baldy montavimo budas, reikalingy
detaliy ir priedy kiekis nurodomas informaciniame lapelyje, esanciame
pakuotéje su atitinkamo tipo baldais, iSskyrus tuos atvejus, kai baldai pagal
kliento pageidavimg buvo pristatyti sukomplektuoti. Tokiu atveju montavimo
instrukcijos prie baldy nepridedamos. 6. Baldy pavirSiuose reikia sureguliuoti
duris ant bégeliy. 7. Po baldy surinkimo reikia sureguliuoti duris ant bégeliy. 8.
Baldai, kuriuose naudojamos medzio drozliy plokstés (medZzio droZliy plokstes,
pluosto plokstés, fanera ir kt.), gali iSskirti j patalpy org mazas medziagy,
naudojamy gamybos procesuose, koncentracijas. Siy imetimy lygis yra
tiriamas ir atitinka galiojancius standartus. Po baldy surinkimo
rekomenduojama reguliariai védinti patalpg, kurioje yra baldai, mazdaug
keturias savaites arba kol kvapas iSnyks. PrieZilra ir valymas: 1. Laminuotus ir
lakuotus pavirsius valyti minkstu audiniu. 2. PavirSiams priZitréti neturéty bati
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Hooldus ja puhastus: 1. Laminaat- ja lakitud pindu tuleb puhastada pehme
lapiga. 2. Pindade hooldamiseks ei tohi kasutada kemikaale, mis ei ole mdeldud
moobbli jaoks, ega kareda lapiga. Lugupeetud klient, kui méni osa puudub vdi on
kahjustatud, palun markige see paigaldusjuhendile ja saatke see koos
kaebusega. Kui kahjustatud osa on pusivalt paigaldatud, ei vdeta kaebust
arvesse.

LV - Mébe|u lietosanas noteikumi: 1. Mébeles jalieto saskana ar to paredzéto
meérki. 2. Mébeles jalieto sausas, slégtas telpas, aizsargatas no kaitigas ietekmes
no laikapstakliem un tieSiem saules stariem. 3. Mébeles nedrikst novietot tuvak
par 50 cm no aktiviem radiatoriem. 4. NepiecieSams nodrosinat vienmérigu
meébe)u izlidzinaSanu un to novietosanu uz stabila pamata. 5. MébeJu montazas
metode, nepiecieS$amo detalu un piederumu daudzums ir noradits informacijas
lapa, kas atrodas attieciga mébelu veida iepakojuma, iznemot gadijumus, kad
mébeles saskana ar klienta vélmém ir piegadatas jau saliktas. $aja gadijuma
montazas instrukcijas netiek pievienotas mébelém. 6. Mébe|u virsmas jaregulé
durvis uz sliedém. 7. Péc mébeu salikSanas jaregulé durvis uz sliedém. 8.
Mébeles, kas satur koka izstradajumus (skaidu plaksnes, Skiedru plaksnes,
skaidu materialus utt.), var izdalit gaisa telpas nelielas razoSanas procesa
izmantotas vielas. So izdalljumu limenis tiek parbaudits un tas atbilst spéka
esosajam normam. Péc mébe]u salikSanas ieteicams regulari védinat telpu, kura
atrodas mébele, apméram cetras nedélas vai lidz pazid smarza. Apkope un
firisana: 1. Laminétas un lakotas virsmas jatira ar mikstu audumu. 2. Virsmu
kopsanai nedrikst izmantot kimiskos lidzek|us, kas nav paredzéti mébelém, ka
art cietus drébju audumus. Cienijamais klients, ja trikst kada dalas vai ta ir
bojata, ludzu, noradiet to montaZas instrukcija un nosutiet to kopa ar
pretenziju. Ja bojata dala bis pastavigi uzstadita, pretenzija netiks pienemta.

BG - MMpasuna 3a usnonssaHe Ha mebenute: 1. Mebenute Tpabsa aa ce
M3Mon3BaT cropes TAXHOTO NpeAHasHayeHuwe. 2. Mebenute Tpabsa da ce
M3MON3BaT B CyXW, 3aKPUTU NOMELLEHUA, 3aLMTEHN OT BPEAHU aTMOChepHU
YCNOBUA U NpsAKa CIbHYEBA CBET/IMHA. 3. MebenuTte He Tpabsa Aa ce NOCTaBAT
Ha pascTosHMe No-manko oT 50 cm OT aKTMBHU paguatopu. 4. Heobxogumo e
mebenute aa 6bAAT U3PAaBHEHU M MOCTAaBEHM Ha CTabUAHA OCHOBA. 5. HauMHBT
Ha MOHTaX Ha mebenuTe, BPOAT Ha eleMeHTUTE U aKkcecoapuTe, Heobxoaumm
33 MOHTaXa, e nocoyeH B WMHOOPMaALMOHHATA KapTa, Hamupala ce B
OnaKoBKaTa Ha CbOTBETHMA TUN Mmeben, ocBeH ako MebenunTe He ca AOCTaBEHU
MOHTUPaHW MO KeNaHWe Ha KAWEeHTa. B To3u cayyait MHCTPYKLMUTE 32 MOHTaX
He ce npwuaarat. 6. Ha nosbpxHoCTUTE Ha mebenuTte Tpabea Aa ce peryaupar
BpaTuTe no pencute. 7. Cnes MoHTaxa Ha mebenute Tpabsa Aa ce peryaupart
BpaTuTe no pencute. 8. MebenuTte, CbAabPXKALLM AbPBECHM MI0OYM (Na04M OT
CTbPrOTUHM, BNAKHECTU MI04YM, LWINEPnaaT v Ap.), MoraT Aa OTAENAT Masiku
KoNMyecTBa BeLLECTBA, WM3MOA3BaHWM B MPOU3BOACTBEHUTE MNPOLECH, BbLB
Bb3/lyXa B MOMeLLEeHWATa. HMBOTO Ha Te3M eMUCUK Ce U3MEpPBA U OTToBapsA Ha
NpUNOKUMUTE CTaHZapTM. Cnep MoHTaxka Ha mebenute ce npenopbuysa
pefoBHO NPOBETPsABaHe Ha MOMELLEHUETO, B KOBTO ce HamupaT mebenute, 3a
OKO/IO YeTUPW CEAMULM WU [0 U34e3BAHETO Ha MUpU3MaTa. MoaapbKKa U
nouncreaHe: 1. MMOBbPXHOCTM, W3PabBOTEHWM OT NAaMUHMPAH MaTepuan U
NaKMpaHu, Aa ce NOYMCTBAT C MeKa Kbpna. 2. 3a NoAApbiKKa Ha NOBbPXHOCTUTE
He TpA6Ba Aa ce U3MN0N3BAT XMMMUKaANW, KOUTO He ca NpefHas3HavyeHu 3a mebenu,
KaKTo M rpybu Kbpnu. YBarKaeMM K/AWEHTM, aKO AMMCBA 4YacT WAM TA e
nospeaeHa, mons, orbenexere ToBa B WMHCTPYKUMMTE 33 MOHTaXK W v
u3npareTe 3aefHO C peknamaumaTa. AKo nospegeHaTa yacT 6bae MOHTUpaHa
TpaiiHo, peknamauuaTa Hama ga 6bae npusHaTa.

HR - Pravila za koriStenje namjestaja: 1. Namjestaj treba koristiti u skladu s
njegovom namjenom. 2. Namjestaj treba koristiti u suhim, zatvorenim
prostorima zasticenim od Stetnih atmosferickih utjecaja i izravnog izlaganja
suncevim zrakama. 3. Namjestaj se ne smije postavljati na udaljenost manju od
50 cm od aktivnih radijatora. 4. Potrebno je ravnomjerno poravnanje i
postavljanje namjestaja na stabilnu podlogu. 5. Nac¢in montaZze namjestaja, broj
elemenata i pribora potrebnih za montaZu naveden je na informativnoj kartici
koja se nalazi u pakiranju odgovarajuce vrste namjestaja, osim ako je namjestaj
prema Zelji kupca dostavljen veé sastavljen. U tom sluaju upute za montazu
nisu priloZzene. 6. Na povrSinama namjestaja potrebno je podesiti vrata na
vodilicama. 7. Nakon montaZe namjestaja, vrata na vodilicama treba podesiti.
8. Namjestaj koji sadrzi plo¢e od drvenih materijala (plo¢e od iverice, vlaknaste
ploce, Sperploca itd.) mozZe u zrak u prostorijama ispustati male koli¢ine tvari
koristenih u proizvodnom procesu. Razina tih emisija se prati i u skladu je s
vazeéim normama. Nakon montaZe namjeStaja preporucuje se redovito
provjetravanje prostora u kojem se nalazi namjestaj, $to bi trebalo trajati oko
Cetiri tjedna ili dok miris ne nestane. OdrZavanje i ¢is¢enje: 1. Povrsine od
laminata i lakirane povrsine Cistiti mekom krpom. 2. Za odrzavanje povrsina ne
smiju se koristiti kemijska sredstva koja nisu namijenjena za namjestaj, niti
grube krpe. PosStovani kupci, ako nedostaje neki dio ili je oSte¢en, molimo
oznacite to na uputama za montazu i posaljite zajedno s reklamacijom. Ako se
osteceni dio trajno ugradi, reklamacija nece biti prihvacena.

naudojami jokie cheminiai preparatai, kurie néra skirti baldams, taip pat
Siurkstds audiniai. Gerbiamas klientai, jei triksta kokios nors dalies arba ji yra
sugadinta, prasome pazymeéti tai montavimo instrukcijoje ir atsiysti kartu su
pretenzija. Jei sugadinta dalis bus tvirtai sumontuota, pretenzija nebus priimta.

PT - Regras de utilizagdo dos moveis: 1. Os mdveis devem ser utilizados de
acordo com a sua finalidade. 2. Os méveis devem ser utilizados em ambientes
secos, fechados e protegidos contra influéncias atmosféricas prejudiciais e a
exposigdo direta aos raios solares. 3. Ndo deve colocar os mdveis a menos de 50
cm de radiadores em funcionamento. 4. E necessario nivelar corretamente e
colocar os méveis em superficies estdveis. 5. O método de montagem dos
moéveis, a quantidade de pegas e acessorios necessarios para a montagem sdo
especificados na folha informativa incluida na embalagem do tipo de movel,
salvo se os mdveis tiverem sido entregues montados, conforme solicitado pelo
cliente. Nesse caso, as instrugdes de montagem ndo sdo fornecidas. 6. Deve-se
ajustar as portas nos trilhos nas superficies dos moveis. 7. Apds a montagem
dos mdveis, as portas nos trilhos devem ser ajustadas. 8. Mdveis que contém
placas de madeira (placas de particulas, placas de fibra, contraplacado, etc.)
podem emitir pequenas quantidades de substancias usadas nos processos de
fabricagdo para o ar no ambiente. O nivel dessa emissdo é monitorado e estd
em conformidade com os padrBes em vigor. Apds a montagem do movel,
recomenda-se ventilar regularmente o ambiente onde o mével se encontra, por
cerca de quatro semanas ou até que o cheiro desaparega. Manutengdo e
limpeza: 1. Limpar as superficies laminadas e lacadas com um pano macio. 2.
N&o use produtos quimicos ndo destinados a mdveis nem panos asperos para
cuidar das superficies. Prezado cliente, caso falte alguma peca ou esteja
danificada, por favor, marque isso na instrugdo de montagem e envie-a junto
com a reclamagdo. Se a peca danificada for instalada permanentemente, a
reclamagdo ndo serd aceita.

EL - Kavoveg xpnong emimlwv: 1. Ta €mutAa TPEMEL VoL XPNOLLOTOLoUvVTaL
oUUPWVA LLE TOV IPOOPLOKO TOUG. 2. Ta EMUTAC TTPETEL VA XPNOLLOTIOLOUVTOL OE
€npolG, KAELOTOUG XWPOUG, TPOOCTATEUMEVOUG amd emPBAAPELG KOULPLIKEG
oUVONKeG Kot Apecn €kBean ot NALAKEG akTived. 3. Ta émutha Sev mpéneL va
tonoBetolvtal ot QmoOOTACN MIKPOTEPN amd 50 ek. anmd evepyoug
Bepuooidwveg. 4. Antatteitat opolopopdn euBuypApULON Kat TOMOBETNON TwV
enim\wv oe otaBepn emtdavela. 5. O TPOMOG CUVAPUOAOYNONG TWV EMIMAWY, O
aplOuog Twv otoelwv KAl Twv 0fECOUGP TIOU QmaAlTOUVTIAL Yl TN
ouvappoAdynon kaBopiletal and to GuAAo mMAnpodopLwy Tou BpiokeTal oTn
OUOKEVOOIAt TOU avtiotolyou TUMoU emimAou, €KTOG av Ta €mutha €xouv
napadoBei cuvappoloynuéva KATOMV QLTAMATOC TOU TIEAATN. € QUTA TNV
nepintwon, ev mapéxovtatl odnyieg cuvappoloynong. 6. ITLg emipAveleg Twv
eMiMAWY, oL TOPTEG TPEmMel va pubuplotolv ot pdayeg. 7. Metd TN
OUVOPHOAGYNCN TWV EMIMAWY, OL TIOPTEG OTLG PAYEG TIPETEL v puBULOTOUV. 8.
Ta émutha tou TepLéxouv UALKA EUAoU (oavibeg amd toutg, oavideg amo iveg,
KOVTPA TAQKE K.ATL.) UIOPEL va EKMEUMOUV UIKPEG TIOOOTNTEG OUGCLWV TIOU
XpnowomnotoUvtat otn Sadikacia moapaywyng otov aépa tou xwpou. To
eMinedo aUTAG NG EKTOUITA G EAEYXETAL KAL TIANPOL Ta LoxUovTa ipotuta. Metd
TN oUVAPUOAGYNON TOU EMUTAOU, CUVLOTATAL O TAKTIKOG AEPLOUOG TOU XWPOU
otov ornoio Bpioketal To £MuTAO, yla Tiepinou TéooepLg eBSOUAdEG i wéxpL va
efadaviotel n ooun. Zuvtipnon kat kabaplopog: 1. Ou emuddveleg ano
AopvopLopévo UALKO Kat Bappéveg va kaBapilovtat pe paAako mavi. 2. Mo tn
OUVTAPNON TWV ETILPAVELWY, SEV TIPETIEL VAL XPNOLLOTIOLOUVTAL XN LKA TipoidvTa
mou Sev mpoopilovtal yia EmuTAa, oUTe OKANPEG TETOETEG. AELOTIUOL TIEAATEG,
av Aellmel KAMOO TUAMO N €lval KATECTPOUUEVO, TOAPOKAAOUME va TO
ONUELWOETE OTIG 08nyieg ouvappuolodynong Kat va to otelhete pall pe tnv
Katayyehia. EQV TO KATECTPAUUEVO TUAMA EyKATAOTAOEL HOVIUQ, N KaTayyEALa
Sev Ba yivel amodektn.
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C1 2050x400x18 1x 1/6
C2 2050x400x18 1x 1/6
C3 1734x402x18 1x 2/6
C4 1734x402x18 1x 2/6
C5 1694x120x18 3x 3/6
C6 1694x400x18 1x 2/6
c7 1686x504x18 3x 3/6
Cs8 1686x513x18 1x 4/6
Cc9 1730x524x3 3x 4/6
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A 2000x40x25 1x 5/6
B 2000x40x25 1x 5/6
Cc 1950x60x40 1x 5/6
D 1550x40x25 2x 5/6
E 350x130x16 2x 5/6
F 1635x30x30 1x 5/6
G 330x205x36 1x 5/6
H 330x205x36 1x 5/6
| 280x215x30 1x 5/6
J 280x215x30 1x 5/6
K 785x50x8 40x 6/6
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PL - Zaleca sig stosowanie materacy ze sprezynami, bonelami o maksymalnej wysokosci 20 cm i wadze:
200x90 - 12kg, 200x120 - 15kg, 200x140 - 18kg, 200x160 - 19 kg.

Bez wtozonego materaca mebel moze sie sam zamkna¢.

EN - It is recommended to use mattresses with springs, Bonnell type, with a maximum height of 20 cm
and a weight of: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Without the mattress inserted, the furniture may close by itself.

DE - Es wird empfohlen, Matratzen mit Federn, Bonellfedern, mit einer maximalen Hohe von 20 cm und
einem Gewicht von: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg zu verwenden.
Ohne eingelegte Matratze kann sich das Mébelstick von selbst schlieBen.

FR - Il est recommandé d’utiliser des matelas a ressorts, de type bonell, d’'une hauteur maximale de 20 cm
et d’un poids de : 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Sans matelas inséré, le meuble peut se refermer tout seul.

IT - Si consiglia di utilizzare materassi a molle, Bonnell, con un’altezza massima di 20 cm e un peso di:
200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Senza il materasso inserito, il mobile puo chiudersi da solo.

NL - Het wordt aanbevolen matrassen met veren, bonellveren, te gebruiken met een maximale hoogte
van 20 cm en een gewicht van: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.
Zonder geplaatste matras kan het meubel zichzelf sluiten.

ES - Se recomienda usar colchones con muelles, tipo bonell, con una altura maxima de 20 cm y un peso
de: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Sin el colchon colocado, el mueble puede cerrarse solo.

RO - Se recomanda utilizarea saltelelor cu arcuri, tip bonell, cu o indltime maxima de 20 cm si o greutate
de: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Fara saltea introdusa, mobilierul se poate inchide singur.

CZ - Doporutuje se pouzivat matrace s pruzinami, bonell, s maximalni vyskou 20 cm a hmotnosti: 200x90 -
12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Bez vloZzené matrace se mize nabytek sam zaviit.

SK - Odporuca sa pouzivat matrace s pruzinami, bonell, s maximalnou vy3kou 20 cm a hmotnostou:
200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Bez vloZzeného matraca sa moze nabytok sam zavriet.

SV - Det rekommenderas att anvinda madrasser med fjddrar, bonell, med en maximal héjd pa 20 cm och
en vikt pa: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Utan insatt madrass kan mobeln stanga sig sjalv.

ET - Soovitatakse kasutada vedrudega madratseid, bonell, maksimaalse kdrgusega 20 cm ja kaaluga:
200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Ilma madratsita vdib moobel ise sulguda.

DA - Det anbefales at bruge madrasser med fjedre, bonell, med en maksimal hgjde p& 20 cm og en vaegt
pa: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Uden madras kan mgblet lukke af sig selv.

LT - Rekomenduojama naudoti spyruoklinius ¢iuZinius, bonell tipo, kuriy maksimalus aukstis 20 cm ir
svoris: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Be jdéto CiuZinio baldai gali uZsidaryti patys.

PT - Recomenda-se a utilizagdo de colchdes com molas, tipo bonell, com altura méxima de 20 cm e peso
de: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Sem o colchdo colocado, o mével pode fechar-se sozinho.

LV - leteicams izmantot atsperu matracus, bonell tipa, ar maksimalo augstumu 20 cm un svaru: 200x90 -
12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Bez ielikta matra¢a mébele var aizvérties pati.

BG - Mpenopbysa ce U3NON3BAHETO HAa MATPALM C NPYXUHK, TN bonell, c MakcumanHa BucounHa 20 cm n
Terno: 200x90 - 12 kr, 200x120 - 15 Kr, 200x140 - 18 Kr, 200x160 - 19 Kr.

Bes nocraBeH MaTpak Me6entbT MoXe Aa ce 3aTBOPY Cam.

EL - Zuviotdtal n xprion oTtpwpdtwy pe eAatripla, Tumou bonell, pe péyoto UPog 20 ek. kat Bapog:
200x90 - 12 KiAd, 200x120 - 15 kiAd, 200x140 - 18 KiAG, 200x160 - 19 KIAd.

Xwpig TOMOBETNUEVO OTPWLA, TO EMUTAO UITOPEL VAL KAELOEL HOVO TOU.

HR - Preporucuje se koristenje madraca s oprugama, bonell tipa, s maksimalnom visinom od 20 cm i
tezinom: 200x90 - 12 kg, 200x120 - 15 kg, 200x140 - 18 kg, 200x160 - 19 kg.

Bez umetnutog madraca, namjestaj se moze sam zatvoriti.
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PL UWAGA !

Podczas otwierania frontu pétkotapczanu musi by¢ otwarta noga do pozycji
uzytkowej dolnej.Niedopuszczalne jest opuszczanie frontu do pozycji uzytkowej
bez otwartej nogi.Pdtkotapczan powinnien by¢ prawidtowo wypoziomowany za
pomocg poziomicy - ma to wptyw na komfort uzytkownika, bezpieczenstwo
uzytkownika i na trwato$é mebla.w przypadku duzych réznic poziomoéw nalezy
wstepnie uzy¢ podktadek (klindw) zalecanych do poziomowania ktére nalezy
naby¢ we wtasnym zakresie, oraz dopoziomowacd za pomocg nézki regulowanej
w zakresie do 5mm. Nie zastosowanie sie do powyzszych zalecei moze
skutkowaé uszkodzeniem mebla oraz zagrozeniem zdrowia, jak réwniez
nieuznaniem gwarancji. Prawidtowe zamocowanie pétkotapczanu do $ciany jest
bardzo wazne! Wtasciwy dobdr sSrub mocujgcych do $ciany oraz sam montaz
powinny wykonywac tylko kompetentne i wykwalifikowane osoby lub firmy
Swiadczace ustugi w tym zakresie. Szanowny Kliencie zle dobrane $ruby oraz
niewtasciwe przymocowanie potkotapczanu do $ciany grozi jego oderwaniem i
w konsekwencji gwattownym upadkiem i zamknieciem co moze spowodowac
powazne zagrozenie zdrowia i Zycia oséb korzystajacych z tego tdzka.
Pétkotapczan nie mozna mocowac do scian wykonanych z ptyt kartonowo
gipsowch. Zaleca sie okresowe sprawdzanie stanu zamocowania pétkotapczanu
do $ciany. Za zte zamocowanie poétkotapczanu do $ciany Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci. Po zakoriczeniu montazu i zamontowaniu wszystkich
elementéw montazowych i upewnieniu sie o prawidtowym funkcjonowaniu -
nalezy powtdrnie sprawdzi¢ wypoziomowanie oraz dokreci¢ sruby mocujace
potkotapczan do $ciany! Zabrania sie otwierania pétkotapczanu przez dzieci.

BG BHumMmaHue !

Mpu oTBapAHe Ha NpeaHaTa YacT Ha NernoTo, KpaKbT Tpabea Aa 6bae oTBopeH
B fo/HaTa paboTHa no3uuma. He ce Aonycka cnyckaHe Ha npeaHaTa 4acT 4o
paboTHa no3uuma 6e3 oTBOpeH Kpak. Jlernoto Tpabsa Aa 6bae NpaBUAHO
HWBENMPAHO C MOMOLITa Ha HMBEAMP — TOBa B/AMAE Ha KomdopTa Ha
notpebutens, 6esonacHocTTa Ha notpebuTens M Ha AbATOTPAMHOCTTA Ha
mebena. Mpu ronemm pasavku B HUBOTO Ce MpenopbysBa MpeABapUTENHO
M3MNoN3BaHE Ha MNOANOMKM (KAMHOBE), KouTo TpsabBa Aa 6baaT 3aKyneHu
OTAE/HO, 1 C/lef TOBA Aa Ce U3BbPLUM HUBEMPAHETO Ypes peryanpyem Kpak B
AvanasoHa 4o 5 Mm. Hecbobpas3nBaHeTo C ropenocoYeHnTe NPenopbKku MoxKe
[a [oBeAe A0 NoBpexaaHe Ha mebena 1 34paBoC/IOBHM PUCKOBE, KaKTo M Aa
AoBeje A0 HeBaNMAHOCT Ha rapaHumaATa. MpaBuAHOTO 3aKpensaHe Ha NeroTo
KbM CTeHaTa € MHOro BaxkKHo! MpaBuAHKUAT M360p Ha BUHTOBE 3a 3aKpernBaHe
KbM CTEHATa M CAMUAT MOHTaX TpA6Ba A1a ce M3BBPLUBAT CAMO OT KOMMNETEHTHMU
1 KBaNMPUUMPaHU MNLA AU GUPMM, KOUTO NPeSOCTaBAT yCyrv B Tasu o6iacr.
HenpasunHo nogbpaHn BUHTOBE M HEMNPABWU/IHO 3aKpPenBaHe Ha 1IerioTo KbM
CTeHaTa mMoraT fa A0BeAaT A0 HEroBOTO OTAENAHE, KOETO MOXKE Aa MPUYUHU
pA3KO nagaHe W 3aTBapsAHE, KOETO MpeAcTaBisBa CepuMo3Ha OMacHOCT 3a
34paBeTO M KMBOTa Ha notpebutenute Ha nernoto. He ce npenopbvysa
3aKpenBaHe Ha /IerI0TO KbM CTEHW OT IMNCOKapPTOH. MpenopbyBa ce pegoBHO
[a Ce NpoBepsABa CbCTOAHWMETO Ha 3aKpPenBaHeTO Ha Ner/IoTo KbM CTeHaTa.
Mpon3BOAUTENAT HE HOCK OTFTOBOPHOCT 3@ HEMPABWJ/IHO 3aKPEnBaHe Ha Ier10To
KbM CTeHaTa. Cnep, 3aBbpluBaHE HA MOHTaXa M WMHCTA/IMPAHETO Ha BCUYKM
MOHTaXKHW KOMMOHEHTU U YBEPABAHETO, Y€ BCUUYKO DYHKLMOHUPA NPaBUHO,
TpAbBa OTHOBO fa Ce NPOBEPU HUBEIMPAHETO M Aa Ce 3aTerHart BUHTOBETE,
KOMTO 3aKpenBaT /IerIOTO KbM CTeHaTta! 3abpaHeHo e AdeuaTta Aa OTBapAT
nernoro.

z Pozor !

PTi otevirani ¢ela postele musi byt noha oteviena do dolni uZivatelské polohy.
Neni povoleno spoustét ¢elo do uZivatelské polohy bez oteviené nohy. Postel by
méla byt spravné vyrovndna pomoci vodovahy — to ovliviiuje pohodli uZivatele,
bezpeénost uZivatele a trvanlivost nabytku. V pfipadé velkych vyskovych rozdilt
je doporuceno nejprve pouzit podlozky (kliny) doporuc¢ené pro vyrovnani, které
je nutné zakoupit samostatné, a poté postel vyrovnat pomoci nastavitelnych
nohou v rozmezi az 5 mm. NedodrZeni vyse uvedenych doporuceni muze vést k
poskozeni ndbytku a ohroZeni zdravi, stejné jako k neuzndni zaruky. Spravné
upevnéni postele na sténu je velmi dllezité! Spravny vybér Sroubl pro
upevnéni ke sténé a samotna montaz by mély provadét pouze kompetentni a
kvalifikované osoby nebo firmy, které poskytuji sluzby v této oblasti. Nespravné
vybrané Srouby a nespravné upevnéni postele ke sténé mohou zpulsobit jeji
uvolnéni, coZ mlZe vést k nahlému padu a zavieni postele, coz muze
predstavovat vazné riziko pro zdravi a Zivot uZivatell postele. Postel nelze
upevnit na stény z sadrokartonovych desek. Doporucuje se pravidelné
kontrolovat stav upevnéni postele ke sténé. Vyrobce nenese odpovédnost za
nespravné upevnéni postele ke sténé. Po dokonéeni montaze a instalaci vSech
montdaznich komponent( a zajisténi spravného fungovani je nutné zkontrolovat
uroven a dotdhnout Srouby upeviiujici postel ke sténé! Détem je zakdzano
otevirat postel.

EN ATTENTION !

When opening the bed front, the leg must be opened to the lower user
position. It is not allowed to lower the front to the user position without
opening the leg. The bed should be properly leveled using a spirit level — this
affects user comfort, user safety, and the durability of the furniture. In case of
large level differences, it is recommended to initially use leveling pads (wedges)
which need to be purchased separately, and then level using the adjustable leg
within a range of up to 5mm. Failure to comply with the above
recommendations may result in furniture damage and health risks, as well as
invalidating the warranty. Properly securing the bed to the wall is very
important! The correct choice of mounting screws for the wall and the
installation itself should be carried out only by competent and qualified
personnel or companies providing services in this field. Incorrectly chosen
screws and improper securing of the bed to the wall can lead to it detaching,
resulting in a sudden fall and closing, which could cause serious health and life
risks for the users of the bed. The bed cannot be attached to walls made of
drywall. It is recommended to periodically check the bed's attachment to the
wall. The manufacturer is not responsible for improper attachment of the bed
to the wall. After completing the assembly and installing all mounting
components and ensuring proper operation, the leveling should be checked
again and the mounting screws securing the bed to the wall should be
tightened! It is prohibited to open the bed by children.

HR Upozorenje !

Pri otvaranju prednje strane kreveta, noga mora biti otvorena u donji korisnicki
poloZaj. Nije dopusteno spustati prednju stranu u korisnic¢ki poloZaj bez
otvorene noge. Krevet treba biti pravilno niveliran pomocu libele — to utjece na
udobnost korisnika, sigurnost korisnika i trajnost namjestaja. U slucaju velikih
razlika u visini, preporuca se unaprijed koristiti podloske (klince) za niveliranje
koje je potrebno kupiti zasebno, te potom nivelirati pomocu podesive noge u
rasponu do 5 mm. NepridrZavanje gore navedenih preporuka moze dovesti do
ostecenja namjestaja i zdravstvenih rizika, kao i do poniStavanja jamstva.
Ispravno pricvrséivanje kreveta na zid vrlo je vazno! Odabir odgovarajucih vijaka
za pri¢vricivanje na zid i sama montaza trebaju obavljati samo kompetentne i
kvalificirane osobe ili tvrtke koje pruzaju takve usluge. Neodgovarajuci vijci i
nepravilno pri¢vrscivanje kreveta na zid mogu uzrokovati njegovo odvajanje, sto
moze dovesti do naglog pada i zatvaranja, $to predstavlja ozbiljan rizik za
zdravlje i Zivot korisnika kreveta. Krevet se ne smije pri¢vricivati na zidove od
gips-kartonskih ploca. Preporuca se redovito provjeravati stanje pric¢vrséenja
kreveta na zid. Proizvoda¢ ne preuzima odgovornost za nepravilno
priévrs¢ivanje kreveta na zid. Nakon zavrSetka montaze i ugradnje svih
montaznih dijelova te provjere ispravnosti funkcioniranja, potrebno je ponovno
provjeriti niveliranje i dotegnuti vijke koji pri¢vrscuju krevet na zid! Djeci je
zabranjeno otvaranje kreveta.

DA Advarsel !

Nar sengens front abnes, skal benet dbnes til den nederste brugerposition. Det
er ikke tilladt at saenke fronten til brugerpositionen uden at dbne benet. Sengen
skal vaere korrekt niveaujusteret med et vaterpas — dette pavirker brugerens
komfort, sikkerhed og mgblets holdbarhed. Ved store niveauforskelle anbefales
det fgrst at bruge underlag (kile) til nivellering, som skal kgbes separat, og
derefter justere med den justerbare fod i et interval op til 5 mm. Undladelse af
at fplge de ovenstaende anbefalinger kan medfgre skade pa mgblet og
sundhedsrisici samt ugyldigggrelse af garantien. Korrekt fastggrelse af sengen
til vaeggen er meget vigtig! Den korrekte valg af skruer til fastggrelse af sengen
pa vaeggen og selve monteringen skal kun udfgres af kompetent og kvalificeret
personale eller virksomheder, der tilbyder disse tjenester. Forkert valgte skruer
og forkert fastggrelse af sengen til veeggen kan medfgre, at sengen Igsnes,
hvilket kan fgre til et pludseligt fald og lukning, hvilket kan udggre en alvorlig
sundheds- og livsfare for brugerne af sengen. Sengen ma ikke fastggres pa
vaegge lavet af gipsplader. Det anbefales at kontrollere tilstanden af sengens
fastggrelse til veeggen regelmaessigt. Producenten patager sig intet ansvar for
forkert fastggrelse af sengen til vaeggen. Efter afslutning af montering og
installation af alle monteringsdele og sikring af korrekt funktionalitet, skal
niveauet kontrolleres igen, og skruerne, der fastggr sengen til veeggen, skal
strammes! Det er forbudt at abne sengen af bgrn.

R ATTENTION !

Lors de I'ouverture du panneau du lit, la jambe doit étre ouverte a la position
inférieure d'utilisation. Il est interdit d'abaisser le panneau a la position
d'utilisation sans avoir ouvert la jambe. Le lit doit étre correctement nivelé a
I'aide d'un niveau a bulle — cela affecte le confort de I'utilisateur, la sécurité de
I'utilisateur et la durabilité du meuble. En cas de grandes différences de niveau,
il est recommandé d'utiliser au préalable des cales (coins) pour le nivellement,
qui doivent étre achetées séparément, puis de niveler a I'aide du pied réglable
dans une plage allant jusqu'a 5 mm. Le non-respect des recommandations ci-
dessus peut entrainer des dommages au meuble et des risques pour la santé,
ainsi que I'annulation de la garantie. Le montage correct du lit au mur est tres
important ! Le choix correct des vis de fixation au mur et le montage doivent
étre effectués uniquement par un personnel compétent et qualifié ou des
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ET Hoiatus !

Voodi esiosa avamisel peab jalg olema avatud alumisse kasutuspositsiooni. Ei
tohi langetada esiosa kasutuspositsiooni ilma jala avamiseta. Voodi tuleb digesti
tasandada vesivotmega — see md&jutab kasutaja mugavust, kasutaja ohutust ja
moobli vastupidavust. Suure tasandierinevuse korral on soovitatav esialgu
kasutada tasandusplaate (kiile), mida tuleb eraldi osta, ning seejarel tasandada
reguleeritava jalaga kuni 5 mm ulatuses. Eespool toodud soovituste eiramine
vGib pShjustada moobli kahjustusi ja terviseriske ning tihistada garantii. Voodi
dige paigaldamine seina kiilge on viga oluline! Oige kruvi valik seinale ja
paigaldamine peaks toimuma ainult padeva ja kvalifitseeritud personali voi
teenuseid pakkuvate ettevotete poolt. Vale kruvi valik ja voodi vale kinnitamine
seina kiilge v8ivad pdhjustada selle lahtituleku, mis vBib p&hjustada jarsku
kukkumist ja sulgumist, mis kujutab t&sist ohtu voodi kasutaja tervisele ja elule.
Voodit ei tohi kinnitada kipsplaadi seintesse. Soovitame regulaarselt kontrollida
voodi kinnitust seina kiilge. Tootja ei vastuta voodi vale kinnitamise eest seina
kilge. Parast montaazZi I6petamist ja k&igi paigaldusosade paigaldamist ning
tookindluse tagamist tuleb tasandamine uuesti kontrollida ja kinnitada voodi
seina kilge kinnitavad kruvid! Lastele on keelatud voodit avada.

r

EL Ipogroomoinony !

Kotd to Avolypo Tou MIpooTvol HEPOUG TOU KPEPRATLOU, To TOSL TPEMEL va
elvat avoyto otnv katwtepn Aettoupyikr B£on. Aev erutpénetal n kdBodog tou
UMPOOTIVOU HEPOUG OTNV AELTOUPYLKH BEoN Xwpig To Avolypa tou modol. To
KPEPATL TIPEMEL VAL Elval oWoTA eMUTESWHEVO E TN XPrion emutédou — autd
eMnpedleL TNV Aveon Tou XpHotn, Thv acdAAELa TOU XPAOTN KOL THV AVTOXH ToU
enimAou. Z& nepintwon peydAwv Stadopwv UPoug, CUVLIOTATAL APXLKA N Xprion
UTIOOTPWHATWY  (KAWoKkiwv) yla tnv emutedwon, T onola TPEMEL va
0yopaoToUV EXWPLOTA, KAL OTN CUVEXELA Vo ETUMESWOEL UE TO puBUL{OUEVO
TodL og €VPOC €WG 5 Mm. H pn tHpNnon Twv Mapandvw cUCTACEWV UIopei va
0o8nynoeL o INULE Tou eMiMAOU KAt KWwdUVOUG yla tnv uyeia, kaBwg kat otnv
akUPWaON TNG €yyunong. H cwotr otepéwon tou KpePatiol otov Toixo eivat
oAU onpavtikn! H owotr mloyn Bdwv otepéwaong otov Toixo Kat n idta n
OUVAPHUOAOYNON TIPETEL VA YivOVTOL HOVO QO LKAVOUG Kol eEELBIKEVUEVOUG
eMayyeAUATIEG ) eTALPEIEG TTOU TAPEXOUV AUTEG TLG UTtNPECieG. H AavBaopévn
erloyn BLOWV Kat n akatdAAnAn oTepEwaon Tou KPeRATIOU OTOV TOiXO UMopEL
V0. TIPOKAAETEL ATOKOAANGT| TOU, E QTOTEAECHA OTIOTOUN TTTWON KAl KAEIOLUO,
yeyovog mou amotelel coBapd kivduvo yla tnv uyeia kat T {wr Twv XpnoTwv
Tou KpePatlol. Aev ETULTPEMETAL N OTEPEWON TOU KpePRaTloU og TolXoug amd
yupooavida. ZuvioTatal va eAEyXETE TIEPLOSIKA TNV KATAOTOON TNG OTEPEWONG
Tou KpePatol otov toixo. O kataokevuaoThig Sev avolappavel euBuvn ya
AavBaopévn otepiéwon tou KpeRatiol otov toixo. Metd thv oAokARpwaon g
OUVOPHOAOYNONG Kal TNV TOmoBETNon OAWV Twv efoptnUAtwv Kat adol
Slaodpalioete tn owoth Aettoupyia, mpEmnel va eAéyEeTe Eavd To eminedo Kot va
odiete g Bideg mou otepewvouv To KpeBAtL otov Toixo! AmayopeveTal n
avoiypa tou kpepatiol oo madid.

e e

LT Jspéjimas !

Atidarant lovos priekj, koja turi bati atidaryta j Zemesne naudojimo padétj.
DraudZiama nuleisti priekj j naudojimo padétj be atidarytos kojos. Lovg reikia
tinkamai suzyméti naudojant vandens lygj — tai veikia vartotojo komforta,
saugumg ir baldy ilgaamZiskuma. Dideliy auks¢io skirtumy atveju
rekomenduojama pradzioje naudoti lyginimo tarpiklius (klinus), kuriuos reikia
jsigyti atskirai, o tada suzyméti naudojant reguliuojama koja, kurios reguliavimo
diapazonas yra iki 5 mm. Nesilaikymas auks$ciau nurodyty rekomendacijy gali
sukelti baldy sugadinimg ir sveikatai keliamg pavojy, taip pat negaliojancig
garantija. Teisingas lovos tvirtinimas prie sienos yra labai svarbus! Teisingas
tvirtinimo varzty pasirinkimas prie sienos ir pats montavimas turéty bati
atliekami tik kompetentingy ir kvalifikuoty asmeny arba jmoniy, teikianciy
paslaugas Sioje srityje. Netinkamai parinkti varztai ir netinkamas lovos
tvirtinimas prie sienos gali sukelti jos atsijungima, kas gali sukelti staigy kritimag
ir uzsidaryma, todél kyla rimtas pavojus sveikatai ir gyvybei naudojantiems $ig
lova. Lova negali blti tvirtinama prie gipso plokstés sieny. Rekomenduojama
periodiskai tikrinti lovos tvirtinimo prie sienos bikle. Gamintojas neatsako uz
netinkama lovos tvirtinima prie sienos. Baigus montavimg ir jdiegus visus
montavimo komponentus bei jsitikinus, kad viskas veikia tinkamai, reikia dar
kartg patikrinti lygj ir priverzti lovos tvirtinimo varztus prie sienos! Vaikams
draudZiama atidaryti lova.

entreprises offrant des services dans ce domaine. Des vis mal choisies et une
fixation incorrecte du lit au mur peuvent entrainer son détachement, ce qui
pourrait provoquer une chute soudaine et sa fermeture, entrainant ainsi des
risques graves pour la santé et la vie des utilisateurs du lit. Le lit ne peut pas étre
fixé aux murs en plaques de platre. Il est recommandé de vérifier
périodiqguement I'état de fixation du lit au mur. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de mauvaise fixation du lit au mur. Apres avoir terminé
I'assemblage et installé tous les éléments de montage et vérifié le bon
fonctionnement, il convient de vérifier a nouveau le nivellement et de resserrer
les vis de fixation du lit au mur ! Il est interdit d'ouvrir le lit par des enfants.

ES Atencion !

Al abrir el frente de la cama, se debe abrir la pata a la posicién inferior de uso.
No esta permitido bajar el frente a la posicion de uso sin abrir la pata. La cama
debe estar correctamente nivelada con un nivel de burbuja — esto afecta al
confort del usuario, la seguridad del usuario y la durabilidad del mueble. En
caso de grandes diferencias de nivel, se recomienda usar inicialmente las cuiias
(cufias) recomendadas para nivelar, que deben ser adquiridas por separado, y
luego nivelar con la pata ajustable en un rango de hasta 5 mm. El
incumplimiento de las recomendaciones anteriores puede resultar en dafios al
mueble y riesgos para la salud, asi como en la anulacién de la garantia. jLa
correcta fijacion de la cama a la pared es muy importante! La correcta seleccién
de los tornillos de fijacion a la pared y el montaje deben ser realizados
Unicamente por personal competente y cualificado o empresas que ofrezcan
servicios en este campo. Los tornillos mal seleccionados y una fijacién
incorrecta de la cama a la pared pueden hacer que se despegue, lo que puede
provocar una caida repentina y su cierre, lo que puede causar un grave riesgo
para la salud y la vida de los usuarios de la cama. La cama no debe fijarse a
paredes de cartdn yeso. Se recomienda comprobar periédicamente el estado
de fijacién de la cama a la pared. El fabricante no es responsable de una mala
fijacion de la cama a la pared. Después de completar el montaje e instalar todos
los componentes de montaje y asegurarse de que funcione correctamente, se
debe verificar nuevamente el nivel y apretar los tornillos de fijacién de la cama
a la pared. jEsta prohibido abrir la cama por nifios!

- [ ] - e
LV Bridinajums !
Atverot gultas priekSpusi, kajai jabat atvértai uz apakséjo lietoSanas poziciju.
Nav atJauts pazeminat priekSpusi lidz lietoSanas pozicijai, nepacelot kaju. Gulta
jaizlidzina pareizi, izmantojot Gdens limeni — tas ietekmé lietotaja komfortu,
drosibu un mébelu izturibu. Lielu augstuma atSkiribu gadijuma sakotngji
ieteicams izmantot izlidzinasanas paplaksnes (klucus), kuras jaiegadajas
atseviski, un péc tam izlidzinat, izmantojot reguléjamu kaju Iidz 5 mm. Ja netiek
ievérotas iepriek§ minétas rekomendacijas, tas var novest pie mébeju
bojajumiem un veselibas apdraudéjumiem, ka arf garantijas anulésanas. Pareiza
gultas piestiprinasana pie sienas ir |oti svariga! Pareiza stiprinajuma skravju
izvéle sienai un montaza javeic tikai kompetentiem un kvalificétiem
darbiniekiem vai uznémumiem, kas piedava $adas pakalpojumus. Nepareizi
izvélétas skrlives un nepareiza gultas piestiprinasana pie sienas var izraisit tas
atdalisanos, kas var novest pie straujas kriSanas un aizvér$anas, kas rada
nopietnus veselibas un dzivibas apdraudéjumus gultas lietotajiem. Gultu
nedrikst stiprinat pie gipskartona sienam. leteicams regulari parbaudit gultas
piestiprinajuma stavokli pie sienas. RaZotajs nenes atbildibu par nepareizu
gultas piestiprinasanu pie sienas. Pabeidzot montaZzu un uzstadot visus
montazas komponentus, ka arl parliecinoties par pareizu darbibu, ir javeic
vélreiz limena parbaude un japievelk gultas piestiprinajuma skrives pie sienas!
Bérniem ir aizliegts atvért gultu.

DE Achtung !

Beim Offnen des Bettrahmens muss das Bein in die untere benutzerfreundliche
Position geoffnet werden. Es ist nicht zuldssig, den Rahmen ohne gedffnetes
Bein in die benutzerfreundliche Position abzusenken. Das Bett sollte mit einer
Wasserwaage korrekt ausgerichtet werden — dies beeinflusst den Komfort, die
Sicherheit des Benutzers und die Haltbarkeit des Mdobels. Bei groRen
Hoéhenunterschieden sollten zuerst Unterlegscheiben (Keile) verwendet
werden, die fur die Ausrichtung empfohlen werden und selbst besorgt werden
mussen. Danach sollte mit einem verstellbaren FuB im Bereich von bis zu 5 mm
nachjustiert werden. Die Nichteinhaltung der obigen Empfehlungen kann zu
Schaden am Mobelstiick sowie zu Gesundheitsgefahren fiihren und die
Garantie ungiiltig machen. Die korrekte Befestigung des Bettes an der Wand ist
sehr wichtig! Die richtige Auswahl der Wandbefestigungsschrauben und die
Montage sollten nur von kompetentem und qualifiziertem Personal oder
Unternehmen durchgefiihrt werden, das Dienstleistungen in diesem Bereich
anbietet. Falsch ausgewdhlte Schrauben und eine unsachgemaRe Befestigung
des Bettes an der Wand kdnnen dazu fiihren, dass es sich 16st, was zu einem
plotzlichen Sturz und SchlieBen fiihrt, was eine ernsthafte Gesundheits- und
Lebensgefahr fiir die Benutzer des Bettes darstellen kann. Das Bett darf nicht an
Waénden aus Gipskartonplatten befestigt werden. Es wird empfohlen,
regelmaRig die Wandbefestigung des Bettes zu Uberpriifen. Der Hersteller
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NL AANDACHT !

Bij het openen van de bedfront moet het been naar de onderste gebruikspositie
worden geopend. Het is niet toegestaan om het front naar de gebruikspositie
te laten zakken zonder het been geopend. Het bed moet correct worden
uitgelijnd met een waterpas — dit heeft invloed op het comfort van de gebruiker,
de veiligheid van de gebruiker en de duurzaamheid van het meubel. Bij grote
hoogteverschillen moet eerst gebruik worden gemaakt van onderleggers
(wiggen) die aanbevolen worden voor nivelleren en zelf aangeschaft moeten
worden, en vervolgens moet het bed worden uitgelijnd met het verstelbare
voetje in een bereik tot 5 mm. Het niet naleven van bovenstaande
aanbevelingen kan leiden tot schade aan het meubel en gezondheidsrisico's,
evenals tot het ongeldig maken van de garantie. De correcte bevestiging van het
bed aan de muur is zeer belangrijk! De juiste keuze van bevestigingsschroeven
voor de muur en de montage zelf moeten alleen worden uitgevoerd door
competent en gekwalificeerd personeel of bedrijven die dergelijke diensten
aanbieden. Verkeerd gekozen schroeven en een onjuiste bevestiging van het
bed aan de muur kan leiden tot loslating, wat kan resulteren in een plotselinge
val en het sluiten van het bed, wat een ernstig gezondheids- en levensgevaar
kan veroorzaken voor de gebruikers van het bed. Het bed mag niet worden
bevestigd aan muren van gipsplaten. Het wordt aanbevolen om regelmatig de
staat van de bevestiging van het bed aan de muur te controleren. De fabrikant
is niet verantwoordelijk voor een verkeerde bevestiging van het bed aan de
muur. Na de montage en installatie van alle montagematerialen en na het
controleren van de juiste werking, moet de uitlijning opnieuw worden
gecontroleerd en moeten de bevestigingsschroeven van het bed aan de muur
worden aangedraaid! Het is verboden om het bed door kinderen te openen.

PT Aviso |

Ao abrir a frente da cama, a perna deve ser aberta para a posi¢do inferior de
uso. Ndo é permitido abaixar a frente para a posigdo de uso sem a perna aberta.
A cama deve ser corretamente nivelada com o uso de um nivel — isso afeta o
conforto do usuario, a segurancga do usuario e a durabilidade do mével. Em caso
de grandes diferencas de nivel, recomenda-se usar inicialmente calgos (calgos
de nivelagdo) que devem ser adquiridos separadamente, e depois nivelar com
a perna ajustavel no intervalo de até 5 mm. Ndo seguir as recomendagGes
acima pode resultar em danos ao movel e riscos a saude, além de invalidar a
garantia. O correto fixacdo da cama na parede é muito importante! A escolha
adequada dos parafusos para fixagdo na parede e a prépria montagem devem
ser feitas apenas por pessoas ou empresas competentes e qualificadas que
oferegam esses servigcos. Parafusos mal escolhidos e a fixacdo inadequada da
cama na parede podem causar o seu desprendimento, o que pode resultar em
uma queda repentina e fechamento, representando um sério risco a satide e a
vida dos usuarios da cama. A cama ndo deve ser fixada em paredes de drywall.
Recomenda-se verificar periodicamente o estado da fixagdo da cama na parede.
O fabricante ndo se responsabiliza pela fixagdo incorreta da cama na parede.
Apds concluir a montagem e a instalagdo de todos os componentes e garantir
que tudo esta funcionando corretamente, é necessario verificar novamente o
nivelamento e apertar os parafusos que fixam a cama na parede! E proibido
abrir a cama por criangas.

SK Pozor!

Pri otvarani ¢ela postele musi byt noha otvorend do dolnej uzivatelskej polohy.
Nie je povolené spustit ¢elo do uZivatel'skej polohy bez otvorenej nohy. Postel
by mala byt spravne vyrovnana pomocou vodovahy — to ovplyviiuje komfort
uzivatela, bezpecnost uZivatela a trvacnost nabytku. V pripade velkych
vySkovych rozdielov sa odporuca najprv pouzit podlozky (klinové podlozky)
odporuéané na vyrovnanie, ktoré je potrebné zakupit samostatne, a nasledne
vyrovnat pomocou nastavitelnej nohy v rozsahu do 5 mm. Nedodrzanie tychto
odporudani moze spdsobit poskodenie nabytku a zdravotné rizikd, ako aj
neuznanie zaruky. Spravne upevnenie postele na stenu je velmi dolezité!
Spravny vyber upevriovacich skrutiek na stenu a samotna montaz by mali
vykonavat iba kompetentni a kvalifikovani pracovnici alebo firmy, ktoré
poskytuju tieto sluzby. Zle vybrané skrutky a nespravne upevnenie postele na
stenu méZzu spdsobit jej odtrhnutie, ¢o moze viest k ndhlemu padu a zatvoreniu,
¢o mbze predstavovat vazne zdravotné riziko pre pouZivatelov postele. Postel sa
nesmie upevriovat na steny z sadrokarténu. Odporuca sa pravidelne kontrolovat
stav upevnenia postele na stenu. Vyrobca nenesie zodpovednost za nespravne
upevnenie postele na stenu. Po dokonéeni montaze a instalacie vSetkych
montdznych komponentov a zabezpecleni spravnej funkénosti je potrebné
opétovne skontrolovat vyrovnanie a dotiahnut upeviiovacie skrutky postele na
stene! Otvéranie postele detmi je zakdzané.

Der Hersteller Ubernimmt keine Verantwortung fir eine falsche
Wandbefestigung. Nach Abschluss der Montage und dem Einbau aller
Montagematerialien und der Uberpriifung der ordnungsgemaRen Funktion des
Bettes muss die Ausrichtung erneut Uberprift und die
Wandbefestigungsschrauben nachgezogen werden! Es ist verboten, das Bett
von Kindern 6ffnen zu lassen.

RO Atentie !

La deschiderea frontului patului, piciorul trebuie sa fie deschis in pozitia
inferioard de utilizare. Nu este permis sa cobori frontul in pozitia de utilizare
fara sa deschizi piciorul. Patul trebuie sa fie corect nivelat folosind o libelula —
acest lucru influenteazd confortul utilizatorului, siguranta utilizatorului si
durabilitatea mobilierului. In cazul unor diferente mari de nivel, se recomand3
sa folositi initial suruburi de nivelare (colturi) recomandate pentru nivelare,
care trebuie achizitionate separat, iar apoi sa nivelam folosind piciorul reglabil
n intervalul de pana la 5 mm. Nerespectarea recomandarilor de mai sus poate
duce la deteriorarea mobilierului si riscuri pentru sdnatate, precum si la
invalidarea garantiei. Fixarea corectd a patului de perete este foarte
importanta! Alegerea corectd a suruburilor de fixare pe perete si montajul in
sine trebuie sd fie realizate doar de personal competent si calificat sau de
companii care ofera astfel de servicii. Alegerea gresitd a suruburilor si fixarea
incorecta a patului de perete poate duce la desprinderea acestuia, ceea ce
poate duce la o cadere brusca si la inchiderea patului, ceea ce poate cauza un
risc grav pentru sandtatea si viata utilizatorilor patului. Patul nu poate fi fixat pe
pereti din placi de gips-carton. Se recomanda verificarea periodica a stdrii de
fixare a patului pe perete. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru o
fixare incorectd a patului pe perete. Dupa finalizarea montajului si instalarea
tuturor componentelor de montaj si verificarea functiondrii corecte, trebuie sa
se verifice din nou nivelul si sa se strangad suruburile de fixare a patului pe
perete! Este interzisd deschiderea patului de catre copii.

Ld

sV Varning !

Vid O6ppning av sdngens front maste benet Oppnas till den nedre
anvandarpositionen. Det &r inte tilldtet att sdnka fronten till anvdndarposition
utan att benet ar 6ppet. Sdngen bor vara korrekt nivajusterad med hjalp av ett
vattenpass — detta paverkar anvandarkomforten, anvandarsikerheten och
mobelns hallbarhet. Vid stora nivaskillnader rekommenderas att anvanda
justerbara distanser (kil) for att nivellera, som maste képas separat, och darefter
justera med hjalp av det justerbara benet i ett intervall pa upp till 5 mm. Att inte
folja ovanstaende rekommendationer kan leda till skador pa mobeln och
hélsorisker samt ogiltigforklara garantin. Korrekt fastning av sdngen pa vaggen
ar mycket viktig! Val av ratt fastskruvar for vaggen och sjalva installationen ska
utféras av kompetent och kvalificerad personal eller foretag som erbjuder
sadana tjanster. Felvalda skruvar och felaktig fastning av sdngen pa vaggen kan
orsaka att sdngen lossnar, vilket kan leda till ett pl6tsligt fall och stangning, vilket
kan innebéra allvarliga halsorisker for anvandarna av sangen. Sangen far inte
fastas pa vaggar av gipsskivor. Det rekommenderas att regelbundet kontrollera
fastningen av sdngen pa vaggen. Tillverkaren ansvarar inte for felaktig fastning
av sangen pa vaggen. Efter att installationen &r klar och alla monteringsdelar
har installerats och funktionaliteten har verifierats, maste
nivelleringskontrollen upprepas och fastskruvarna for sangen pa vaggen maste
atdras! Det ar forbjudet att 6ppna sdngen av barn.

IT Attenzione !

Durante l'apertura del frontale del letto, la gamba deve essere aperta nella
posizione inferiore di utilizzo. E vietato abbassare il frontale nella posizione di
utilizzo senza aprire la gamba. Il letto deve essere correttamente livellato con
una livella — questo influisce sul comfort dell'utente, sulla sicurezza e sulla
durata del mobile. In caso di grandi differenze di livello, si consiglia di utilizzare
inizialmente le distanziali (cunei) raccomandate per il livellamento, che devono
essere acquistate separatamente, e poi livellare con il piede regolabile nel range
di 5 mm. Il mancato rispetto di queste raccomandazioni puo causare danni al
mobile e mettere a rischio la salute, nonché invalidare la garanzia. Il corretto
fissaggio del letto alla parete & molto importante! La scelta delle viti giuste per
il fissaggio alla parete e il montaggio stesso devono essere effettuati solo da
personale competente e qualificato o da aziende che offrono questi servizi. Viti
scelte in modo errato e un fissaggio scorretto del letto alla parete possono
causarne il distacco e, di conseguenza, una caduta improvvisa e la chiusura, con
un grave rischio per la salute e la vita delle persone che utilizzano il letto. Il letto
non puo essere fissato a pareti in cartongesso. Si consiglia di verificare
periodicamente lo stato di fissaggio del letto alla parete. Il produttore non &
responsabile per un errato fissaggio del letto alla parete. Dopo aver completato
il montaggio e aver installato tutti gli elementi di montaggio e verificato il
corretto funzionamento, & necessario ripetere il controllo del livellamento e
stringere le viti di fissaggio del letto alla parete! E vietato aprire il letto da parte
dei bambini.

16/27






UWAGA!

PL Szanowny Kliencie
Prawidtowe zamocowanie pétkotapczanu do $ciany jest bardzo waine! Sruby do mocowania
(8szt.) do Sciany nie sg dotgczone,a ich dobdér oraz montaz powinni przeprowadzié¢ wytgcznie
kompetentne osoby lub firmy $wiadczace ustugi w tym zakresie. Sruby te musza zostaé dobrane po
uprzednim sprawdzeniu podfoza, sciany. Wartos¢ sity kazdego punktu mocowania nie moze by¢
mniejsza niz 700N.
Zle dobrane $ruby oraz niewtasciwe przymocowanie pétkotapczanu do $ciany grozi jego
oderwaniem i w konsekwencji gwattownym upadkiem i zamknieciem co moze spowodowac
powazne zagrozenie zdrowia i zycia 0osob korzystajgcych z tego tdzka.

Potkotapczan nie mozna mocowac do scian wykonanych z ptyt kartonowo gipsowych.
Zaleca sie okresowe sprawdzanie stanu zamocowania poétkotapczanu do sciany.
Za zte zamocowanie poétkotapczanu do sciany Producent nie ponosi odpowiedzialnosci.

WARNING!

EN Dear Customer,

Properly securing the wall bed to the wall is very important. Mounting screws for wall installation
(8 pcs.) are not included. The selection and installation of the screws should be carried out only by
gualified persons or professional service companies.The screws must be selected after checking
the type of wall and its structure. The load capacity of each mounting point must not be less than
700 N.

Incorrectly selected screws or improper installation of the wall bed may cause it to detach from
the wall and result in a sudden fall and closing of the bed, which may pose a serious risk to the
health and safety of users.

The wall bed must not be mounted to plasterboard (drywall) walls.
It is recommended to periodically check the condition of the wall bed mounting to the wall.
The manufacturer is not responsible for improper installation of the wall bed to the wall.

BHumaHue !
BG YBarKaemMu KANEHTH,

MpaBMAHOTO 3aKpenBaHe Ha CrbBAEMOTO J1er10 KbM CTEHATa € MHOFO BaXKHO. BUHTOBETe 3a
3aKpenBaHe KbM cTeHaTa (8 6p.) He ca BK/OYEHU B KOMNAEKTa. M360pbT U MOHTaXKbT Ha
BMHTOBETe TPAOBa Aa 6bAaT U3BBPLLUEHM CaMO OT KBaIMGULMPAHU AnLa UAN PUPMU, KOUTO
npeaocTaBAT TakMBa ycayrn.BuHtosete Tpsabsa Aa 6baat n3bpaHu cnen npeasapuTenHa NPoBepKa
Ha BMAa M KOHCTPYKLUMATA Ha cTeHaTa. HaToBapBaHETO Ha BCAKA TOYKA Ha 3aKpenBaHe He TpAbBa
Aa 6vae no-manko ot 700 N.

HenpaBunHo nsbpaHuTe BUHTOBE UKW HENPABU/IHOTO 3aKpPenBaHE Ha CrbBAaeMOTO NErN0 KbM
CTeHaTa MOXKe Aa AoBeae 40 HEroOBOTO OTKbCBAHE M B pe3ynTaT Ha TOBA A0 BHE3aMNHO nagaHe u
3aTBapAHe, KOETO MOXe Aa NPeAcTaBAABa CEPMO3HA ONAaCHOCT 3a 34PaBETO U XMBOTA Ha XOpaTa,
M3NON3BaLLM NErNOTO.

CrbBaemoTo n1erno He TpAbBa ga ce MOHTUPA BbPXY CTEHU OT FTMNCOKAPTOH.
MpenopbyBa ce NepuognYHO Aa ce NPoBepABa CbCTOAHMETO HA 3aKPENBAHETO HA CrbBaeMOTO
JIErN0 KbM CTEHaATa.

MpousBoguTenaT He HOCKU OTFOBOPHOCT 32 HENPABU/IHOTO 3aKpenBaHe Ha CrbBaemMmoTO N1erN10
KbM CTeHarTa.




Pozor !
Ccz Vazeny zakazniku,
Spravné upevnéni sklopné postele ke sténé je velmi diileZité. Srouby pro upevnéni ke sténé (8 ks)
nejsou soucasti baleni. Vybér a montaz sSroubl by mély provadét pouze kvalifikované osoby nebo
odborné firmy poskytujici tyto sluzby. Srouby musi byt zvoleny po pfedchozi kontrole typu stény a
konstrukce podkladu. Nosnost kazdého upevinovaciho bodu nesmi byt mensi nez 700 N.
Nesprdvné zvolené Srouby nebo nespravné upevnéni sklopné postele ke sténé muze zplsobit jeji
odtrZeni od stény a nasledny nahly pad a zavieni postele, coz mlze predstavovat vainé ohrozZeni
zdravi a Zivota osob, které postel pouzivaiji.

Sklopnou postel nelze upevnit na stény ze sadrokartonovych desek.
Doporucuje se pravidelné kontrolovat stav upevnéni sklopné postele ke sténé.
Vyrobce nenese odpovédnost za nespravné upevnéni sklopné postele ke sténé.

Advarsel !
DA Kaere kunde,

Korrekt fastggrelse af vaegsengen til vaeggen er meget vigtig. Monteringsskruer til vaeggen (8 stk.)
medfplger ikke. Valg og montering af skruerne skal udelukkende udfgres af kvalificerede personer
eller virksomheder, der er specialiserede i denne type arbejde.

Skruerne skal vaelges efter kontrol af vaeggens type og konstruktion. Belastningen for hvert
fastggrelsespunkt ma ikke veere mindre end 700 N.

Forkert valgte skruer eller forkert montering af vaegsengen kan medfgre, at sengen lgsner sig fra
veeggen og pludseligt falder ned og lukker. Dette kan udggre en alvorlig risiko for helbred og
sikkerhed for personer, der bruger sengen.

Vaegsengen ma ikke monteres pa vaegge af gipsplader.
Det anbefales regelmaessigt at kontrollere, at vaegsengen er korrekt fastgjort til vaeggen.
Producenten patager sig intet ansvar for forkert montering af veegsengen pa veeggen.

Achtung !
DE Sehr geehrter Kunde,

Die korrekte Befestigung des Schrankbettes an der Wand ist sehr wichtig. Die
Befestigungsschrauben fir die Wandmontage (8 Stiick) sind nicht im Lieferumfang enthalten. Die
Auswahl und Montage der Schrauben sollte ausschlief§lich von qualifizierten Personen oder
Fachfirmen durchgefiihrt werden.

Die Schrauben miissen nach vorheriger Uberpriifung der Wandbeschaffenheit und des
Untergrunds ausgewahlt werden. Die Belastbarkeit jedes Befestigungspunktes darf 700 N nicht
unterschreiten.

Falsch ausgewahlte Schrauben oder eine unsachgemaRe Befestigung des Schrankbettes an der
Wand kénnen dazu fuhren, dass sich das Bett von der Wand 16st und pl6tzlich herunterfallt bzw.
sich schlieRt. Dies kann eine ernsthafte Gefahr fur die Gesundheit und das Leben der Benutzer
darstellen.

Das Schrankbett darf nicht an Wanden aus Gipskartonplatten befestigt werden.
Es wird empfohlen, den Zustand der Wandbefestigung des Schrankbettes regelmalig zu
Uberprifen.
Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fir eine unsachgemale Befestigung des
Schrankbettes an der Wand.



IIpogdomoinonyv !

EL Ayarnnte nehatn,

H owotn otepéwon tou KpePatiov tolxou oTtov Toixo ival moAU onpavtikn. Ot Bidec otepswong
yla EyKataotaon otov Toixo (8 tep.) dev mephapfavovtal. H emtAoyn kot n tonobEtnon Twy
BLOwWV MPEMEL va PO LATOTOLOUVTAL LOVO aTtod eEELOIKEVEVA ATOUA 1 ETIOYYEAUOTIKEG ETOLPELEG
EYKATAOTAONG.

OL Bidec mpémel va emiheyoLv adol eAeyxBel o TUTOC Ka n Sdopn tou Toixou. H avtoxn ¢optiou
KAOe onuelov otepewong Sev mMpeEMeL va elval pkpotepn arnod 700 N.

NavBaopévn emhoyn Bldwv f akatdAANAn EyKATACTOON TOU KPERATLOU TOLXOU UTTOPEL va
TIPOKAAECEL AMTOKOAANGN ATtO TOV TOlXo KoL vo. odnynoeL o€ atdvidla mtwon kot KAEIoLHo Tou
KPEPRATLOU, YEYOVOC TTOU UTToPEL va amoteAEoel cofapo Kivouvo yla Tnv vyeia kat tnv aodpaAela
TWV XpPNOTWV.

To kpeBart toixov dev npémnel va tonoBeteital o€ toixoug and yvpooavida (drywall).
JuvioTtatol o TeEPLOSIKOG EAEYXOG TNG KATAOTACNG OTEPEWONG TOU KPEPRATLOU GTOV TO(XO.
O kataokeuaotig 8ev PEpeL euBULVN yLa aKATAAANAN EYKATACTOON TOU KPEPRATLOU TOLXOU OTOV
Toiyo.
Es Atencion !
Estimado Cliente:
La correcta fijacion de la cama abatible a la pared es muy importante. Los tornillos para la fijacidon
a la pared (8 unidades) no estan incluidos. La seleccién y la instalacion de los tornillos deben ser
realizadas Unicamente por personas cualificadas o por empresas especializadas en este tipo de
trabajos.Los tornillos deben seleccionarse tras comprobar previamente el tipo de pared y la
estructura del soporte. La resistencia de cada punto de fijacion no debe ser inferior a 700 N.
La eleccion incorrecta de los tornillos o una fijacidén inadecuada de la cama abatible a la pared
puede provocar que se desprenda y, como consecuencia, que caiga y se cierre de forma repentina,
lo que puede suponer un grave peligro para la salud y la vida de las personas que utilizan la cama.

La cama abatible no debe fijarse a paredes de placas de yeso (carton-yeso).
Se recomienda comprobar periddicamente el estado de la fijacidon de la cama abatible a la pared.
El fabricante no se hace responsable de una fijacion incorrecta de la cama abatible a la pared.

Hoiatus !
ET Lugupeetud klient,

Seinakapi voodi korrektne kinnitamine seina kiilge on vaga oluline. Seinale kinnitamiseks mdeldud
kruvid (8 tk) ei kuulu komplekti. Kruvide valiku ja paigaldamise peavad teostama ainult
kvalifitseeritud isikud vdi vastava teenuse pakkujad.

Kruvid tuleb valida parast seina tilbi ja konstruktsiooni kontrollimist. Iga kinnituspunkti
kandevdime ei tohi olla vaiksem kui 700 N.

Valesti valitud kruvid voi voodi ebadige kinnitamine seina kiilge voib pohjustada selle seina kiiljest
lahtituleku ning jarsu allakukkumise ja sulgumise, mis voib kujutada tdsist ohtu voodit kasutavate
inimeste tervisele ja elule.

vSeinakapi voodit ei tohi kinnitada kipsplaadist seintele.
Soovitatav on regulaarselt kontrollida voodi kinnituse seisukorda.
Tootja ei vastuta voodi vale kinnitamise eest seina kiilge.



ATTENTION !
FR Cher Client,

La fixation correcte du lit escamotable au mur est trés importante. Les vis de fixation pour le
montage mural (8 piéces) ne sont pas incluses. Le choix et I'installation des vis doivent étre
effectués uniguement par des personnes qualifiées ou par des entreprises spécialisées dans ce
type de travaux.

Les vis doivent étre sélectionnées apres vérification préalable du type de mur et de la structure du
support. La résistance de chaque point de fixation ne doit pas étre inférieure a 700 N.

Des vis mal choisies ou une fixation incorrecte du lit escamotable au mur peuvent entrainer son
détachement et, par conséquent, une chute soudaine et la fermeture du lit, ce qui peut constituer
un grave danger pour la santé et la vie des utilisateurs.

Le lit escamotable ne doit pas étre fixé sur des murs en plaques de platre (placoplatre).
Il est recommandé de vérifier régulierement |'état de la fixation du lit escamotable au mur.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de mauvaise fixation du lit escamotable au mur.

Upozorenje !
Postovani kupce,

Pravilno pricvrscivanje sklopivog kreveta na zid vrlo je vazno. Vijci za pricvrsc¢ivanje na zid (8 kom.)
nisu ukljuceni u pakiranje. Odabir i ugradnju vijaka trebaju obaviti iskljucivo kvalificirane osobe ili
tvrtke koje pruzaju takve usluge.

Vijci se moraju odabrati nakon provjere vrste zida i strukture podloge. Nosivost svake tocCke
pri¢vrséivanja ne smije biti manja od 700 N.Nepravilno odabrani vijci ili nepravilno pricvrscivanje
sklopivog kreveta na zid moZe uzrokovati njegovo odvajanje od zida i, posljedi¢no, nagli pad i
zatvaranje, Sto moze predstavljati ozbiljnu opasnost za zdravlje i Zivot osoba koje koriste krevet.

HR

Sklopivi krevet ne smije se pricvrscivati na zidove od gipsanih ploca (knauf).
Preporucuje se povremeno provjeravati stanje pric¢vrs¢enja sklopivog kreveta na zid.
Proizvodac ne snosi odgovornost za nepravilno pricvrséivanje sklopivog kreveta na zid.
Attenzione !

IT Gentile Cliente,

Il corretto fissaggio del letto a scomparsa alla parete € molto importante. Le viti per il fissaggio alla
parete (8 pezzi) non sono incluse. La scelta e I'installazione delle viti devono essere effettuate
esclusivamente da persone qualificate o da aziende specializzate in questo tipo di lavori.

Le viti devono essere selezionate dopo aver verificato il tipo di parete e la struttura del supporto.
La resistenza di ogni punto di fissaggio non deve essere inferiore a 700 N.

Viti scelte in modo errato o un fissaggio non corretto del letto a scomparsa alla parete possono
causarne il distacco e, di conseguenza, una caduta improvvisa e la chiusura del letto, con il rischio
di gravi pericoli per la salute e la vita degli utenti.

Il letto a scomparsa non deve essere fissato a pareti in cartongesso.
Si raccomanda di controllare periodicamente lo stato del fissaggio del letto a scomparsa alla
parete.
Il produttore non é responsabile per un fissaggio non corretto del letto a scomparsa alla parete.



|spéjimas !
Gerbiamas kliente,

Tinkamas sieninés lovos pritvirtinimas prie sienos yra labai svarbus. Tvirtinimo varztai sienai (8
vnt.) j komplekta nejeina. Varzty parinkima ir montavima turi atlikti tik kvalifikuoti asmenys arba
Sias paslaugas teikiancios specializuotos jmonés.

Varztai turi bati parinkti patikrinus sienos tipg ir konstrukcijg. Kiekvieno tvirtinimo tasko laikomoji
galia turi buti ne mazesné kaip 700 N.

Netinkamai parinkti varztai arba neteisingas sieninés lovos pritvirtinimas prie sienos gali lemti jos
atsiskyrimg nuo sienos ir staigy nukritimg bei uzsidaryma, o tai gali kelti rimtg pavojy lova
naudojanciy asmeny sveikatai ir gyvybei.

LT

Sieninés lovos negalima tvirtinti prie gipso kartono sieny.
Rekomenduojama periodiskai tikrinti sieninés lovos tvirtinimo prie sienos bukle.
Gamintojas neprisiima atsakomybeés uz netinkama sieninés lovos pritvirtinimg prie sienos.

Bridinajums !
Cienijamais klient!

Pareiza sienas gultas piestiprinasana pie sienas ir loti svariga. Skrives sienas stiprinasanai (8 gab.)
nav ieklautas komplekta. Skravju izveli un uzstadisanu drikst veikt tikai kvalificétas personas vai
uznémumi, kas sniedz Sadus pakalpojumus.

Skruves jaizvelas péc sienas tipa un konstrukcijas parbaudes. Katra stiprinajuma punkta nestspéja
nedrikst but mazaka par 700 N.

Nepareizi izvélétas skrives vai nepareiza sienas gultas piestiprinasana pie sienas var izraisit tas
atdalisanos no sienas un peksnu nokriSanu un aizvérsanos, kas var radit nopietnu apdraudéjumu
gultas lietotaju veselibai un dzivibai.

LV

Sienas gultu nedrikst piestiprinat pie gipskartona sienam.
leteicams regulari parbaudit sienas gultas stiprinajuma stavokli pie sienas.
RaZotajs neuznemas atbildibu par nepareizu sienas gultas piestiprinasanu pie sienas.

AANDACHT!
NL Geachte klant,

Een correcte bevestiging van het opklapbed aan de muur is zeer belangrijk. Bevestigingsschroeven
voor montage aan de muur (8 stuks) zijn niet inbegrepen. De keuze en montage van de schroeven
moeten uitsluitend worden uitgevoerd door gekwalificeerde personen of gespecialiseerde
bedrijven.

De schroeven moeten worden gekozen na controle van het type muur en de ondergrond. De
belastbaarheid van elk bevestigingspunt mag niet lager zijn dan 700 N.

Verkeerd gekozen schroeven of een onjuiste bevestiging van het opklapbed aan de muur kan ertoe
leiden dat het bed loskomt van de muur en plotseling naar beneden valt en sluit. Dit kan een
ernstig gevaar vormen voor de gezondheid en het leven van personen die het bed gebruiken.

Het opklapbed mag niet worden bevestigd aan muren van gipskartonplaten.
Het wordt aanbevolen om regelmatig de staat van de bevestiging van het opklapbed aan de muur
te controleren.
De fabrikant is niet verantwoordelijk voor een onjuiste bevestiging van het opklapbed aan de
muur.



Aviso !
PT Prezado Cliente,

A correta fixagdao da cama rebativel a parede é muito importante. Os parafusos para fixagdao na
parede (8 unidades) ndo estao incluidos. A escolha e a instalacdo dos parafusos devem ser
realizadas apenas por pessoas qualificadas ou por empresas especializadas nesse tipo de servico.
Os parafusos devem ser selecionados apds a verificacdo do tipo de parede e da estrutura do
suporte. A resisténcia de cada ponto de fixacao nao deve ser inferior a 700 N.
Parafusos escolhidos incorretamente ou a fixacao inadequada da cama rebativel a parede podem
causar o desprendimento da estrutura e, consequentemente, uma queda e fechamento
repentinos, o que pode representar um sério risco a saude e a vida das pessoas que utilizam a
cama.

A cama rebativel ndo deve ser fixada em paredes de placas de gesso (drywall).
Recomenda-se verificar periodicamente o estado da fixacao da cama rebativel a parede.
O fabricante nao se responsabiliza por uma fixagao incorreta da cama rebativel a parede.

Atentie !
RO Stimate Client,

Fixarea corecta a patului rabatabil pe perete este foarte importanta. Suruburile pentru fixarea pe
perete (8 bucati) nu sunt incluse. Alegerea si montarea suruburilor trebuie realizate exclusiv de
catre persoane calificate sau de catre firme specializate in astfel de lucrari.

Suruburile trebuie alese dupa verificarea tipului de perete si a structurii suportului. Rezistenta
fiecarui punct de fixare nu trebuie sa fie mai mica de 700 N.

Suruburile alese incorect sau fixarea necorespunzatoare a patului rabatabil pe perete pot duce la
desprinderea acestuia si, in consecinta, la o cadere si inchidere brusca, ceea ce poate reprezenta
un pericol grav pentru sanatatea si viata persoanelor care utilizeaza patul.

Patul rabatabil nu trebuie montat pe pereti din placi de gips-carton.
Se recomanda verificarea periodica a starii fixarii patului rabatabil pe perete.
Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru montarea incorecta a patului rabatabil pe
perete.

Pozor!
SK Vazeny zakaznik,

Spravne upevnenie skldpacej postele k stene je velmi dolezité. Skrutky na upevnenie k stene (8 ks)
nie su sucastou balenia. Vyber a montaz skrutiek by mali vykonavat iba kvalifikované osoby alebo
odborné firmy poskytujuce takéto sluzby.

Skrutky musia byt zvolené po predchadzajucej kontrole typu steny a konstrukcie podkladu.
Nosnost kazdého upevriovacieho bodu nesmie byt mensia ako 700 N.

Nespravne zvolené skrutky alebo nespravne upevnenie sklapacej postele k stene moze spdsobit jej
odtrhnutie od steny a nasledny nahly pad a zatvorenie postele, co mdze predstavovat vazne
ohrozenie zdravia a Zivota 0os6b pouzivajucich postel.

Sklapaciu postel nie je mozné upevnit na steny zo sadrokarténovych dosiek.
Odporuca sa pravidelne kontrolovat stav upevnenia sklapacej postele k stene.
Vyrobca nenesie zodpovednost za nespravne upevnenie sklapacej postele k stene.



Varning !
Basta kund,

Korrekt montering av vaggsangen pa vaggen ar mycket viktig. Fastskruvar for vaggmontering (8 st.)
ingar inte. Val och installation av skruvarna ska endast utforas av kvalificerade personer eller av
foretag som ar specialiserade pa denna typ av arbete.

Skruvarna maste valjas efter att vaggens typ och konstruktion har kontrollerats. Belastningen for
varje fastpunkt far inte vara mindre an 700 N.

Felaktigt valda skruvar eller felaktig montering av vaggsangen kan leda till att den lossnar fran
vaggen och faller ner och stangs plotsligt. Detta kan innebara en allvarlig risk for halsa och sakerhet
for personer som anvander sangen.

SV

Vaggsangen far inte monteras pa vaggar av gipsskivor.
Det rekommenderas att regelbundet kontrollera att vaggsangen ar korrekt fastsatt i vaggen.
Tillverkaren ansvarar inte for felaktig montering av vaggsangen pa vaggen.
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dokreé sruby S25
tighten the screws S25
3aTerHeTe BMHTOBeTe S25
zategnite vijke S25
utdhnéte Srouby S25
spaend S25-skruerne
keerake S25 kruvid kinni
serrer les vis S25

odifte TG Bideg S25
Apriete los tornillos S25

priverzkite S25 varztus
pievelciet S25 skriives
draai de S25-schroeven vast
Ziehen Sie die S25-Schrauben fest
aperte os parafusos $25

strangeti suruburile S25

utiahnite skrutky S25

dra at S25-skruvarna

stringere le viti S25
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PL-Pétkotapczan bez wtozonego materaca moze sam sie zamkngcé.
EN-The wall bed may close by itself if the mattress is not inserted.
BG-CrbBaemoTO Nnersio moxe Aa ce 3aTBOPM CaMO, aKO MaTPaKbT He e NOCTaBeH.

\‘ | CZ-Sklopna postel se mlze sama zavrit, pokud neni vloZzena matrace.

DA-Vagsengen kan lukke af sig selv, hvis madrassen ikke er lagt i.

DE-Das Schrankbett kann sich ohne eingelegte Matratze selbststandig schlieRen.

EL-To kpePdrtL toixou pmopei va kAsiosL pdvo tou edv Sev €xel TomoBeTn Ol To oTpWAL.
ES-La cama abatible puede cerrarse sola si el colchdn no esta colocado.

ET-Seinakapi voodi vdib ilma madratsita ise sulguda.

O |
|
| FR-Le lit escamotable peut se refermer tout seul si le matelas n’est pas inséré.
|
|

HR-Sklopivi krevet moZe se sam zatvoriti ako madrac nije umetnut.

IT-Il letto a scomparsa puo chiudersi da solo se il materasso non € inserito.
LT-Be jdéto CiuZinio sieniné lova gali uzsidaryti savaime.

LV-Sienas gulta var pati aizvérties, ja taja nav ievietots matracis.

NL-Het opklapbed kan vanzelf sluiten wanneer er geen matras in ligt.

PT-A cama rebativel pode fechar-se sozinha caso o colchdo ndo esteja inserido.
RO-Patul rabatabil se poate inchide singur daca salteaua nu este introdusa.
SK-Sklapacia postel sa m6ze sama zatvorit, ak nie je vloZeny matrac.
SV-Vaggsangen kan stangas av sig sjdlv om madrassen inte ar isatt.
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